ஓம்‌ 
ரூ | 
ளி ககரனுஎனி க. 
SLOKAS 1- 10 : NAMES 1 - 26 
வின அனாள்‌ விர | 
எண்ணை aqme ப உப 
Srimata Srimaharajfii Srimatsimhasanésvari. 


cidagnikundasambhiuta dévakaryasamudyata les 
ஸ்ரீமாதா ஸ்ரீமஹாராஜ்ஞீ ஸ்ரீமத்ஸிம்ஹாஸனேமங்வரீ . 
சிதக்னி-குண்ட-ஸம்பூதா தேவகார்ய-ஸமுத்யதா ... 1.. 


1. வள : Mother of all existence 


2. சிகள்‌ : Ruler of all creation 


3. ஏரார்‌. . Seated on the Lion Throne 
4. எண்குகணள : The sacrificial fire of Consciousness 


5. RAHAT : Manifested for performing divine tasks 


1. ்ரீமாதா - ஸர்வோத்தமமான ஐகனமாதா 


3: (ர்மத்மெமஹாலைனேர்வர்‌ சிறந்த விம்ஹாஸ்னத்தில்‌ செய்பவள்‌ 
அமர்ந்திருப்பவண்‌ 
4. சிதக்னி-குண்ட-ஸம்பூதா - அறிவாகிய (சித்‌) அக்னிகுண்டத்தில்‌ 


உதித்தவள்‌ 
5. தேவகார்ய-ஸமுத்யதா - தேவர்களுடைய கார்யத்தைச்‌ 


னாள்‌ எரி | 

ணை ரள கிளர | ௩ 1 
udyadbhanu-sahasrabha caturbhahu-samamanvita . 
rahasvartipa-pasidhya krodhakaramkusojjvala 
உத்யத்பானு -ஸஹஸ்ராபா சதுர்பாஹுஉஸமந்விதர . 


7777 


: As bright as a thousand rising suns 


: Endowed with four arms 


: Holding a noose, a symbol of desire that binds 


: Carrying an elephant hook, a symbol of 
knowledge for the good and wrath for the evil 
. உத்யத்பானு -ஸஹஸ்ராபா - ஆயிரம்‌ ஸுரியன்கள்‌ ஏககாலத்தில்‌ 
உதித்தாற்போன்ற காந்தி உடையவள்‌ 
. சதுர்பாஹுஉஸமந்விதா - நான்கு கைகளுடன்‌ கூடியவள்‌ 
. ராகஸ்வரூப-பாஷாட்யா - இச்சாரூபமான பாசாயுதம்‌ உடையவள்‌ 
. கீரோதாகாராங்குமோஜ்ஜ்வலா - க்ரோதம்‌, ஞானம்‌ இவைகளான 


அங்குசம்‌ தறித்துப்‌ பிரகாசிப்பவள்‌ 


என்னட ணன | 
எணண || 3 11 


manortiipéksu-kodanda particatanmatra-sayaki . 


nijaruna-prabhaptira-mamajjadbrahmamda-mandala 


மநோரூபேக்ஷ ட கோதண்டா பஞ்சதந்மாத்ர-ஸாயகா . 
நிஜாருணப்ரபாபூர-மஜ்ஜத்பரஹ்மாண்ட-மண்டலா .. 3... 


10. என்வற : Armed with a sugarcane bow, as a symbol 
of the mind possesed of Samkalpa and Vikalpa 


11. ணன்‌ : Holding five arrows standing for the subtle 


five elements that support the senses 


12. TTY TASES சன : Bathing the Universe in 
her own red radiance 


. மநோரூபேக்ஷ உகோதண்டா - ஸங்கல்பம்‌, விகல்பம்‌ என்கிற 
கிரியைகளையுடைய மனமாகிய கரும்புவில்லையுடையவள்‌ 

. பஞ்சதந்மாத்ர-ஸாயகா - சப்த, ஸ்பர்ச, ரூப, ரஸ, கந்த 
என்கிற ஐந்து தன்மாத்ரைகளை பாணங்களாக உடையவள்‌ 

. நிலாருணப்ரபாபூர- மஜ்ஜத்ப்ரஹ்மாண்ட-மண்டலா - 


தன்னுடைய சிவந்த காந்தியின்‌ வெள்ளத்தில்‌ பிரம்ஹாண்ட 
மண்டலங்களை மூழ்கச்‌ செய்பவள்‌ 


ஸ்கோரை | 
ஒளி கிகி ங்கள்‌ உ ப 


campakasoka-punnaga-saugandhika-lasatkac . 
kuruvindamani-§réni-kanatkotira-mandita .. 4 .. 
சம்பகாஸோக-புந்நாக-ஸெஎகந்திக-லஸத்கசா . 


குருவிந்தமணி- பப்‌ ரேண்‌-கநத்கோடீர- மண்டிதா .. 4... 


13. பககக னாக TT : Hair adorned with fragrant 
flowers like the Champaka, Ashoka, Punnaga etc 


14. தலை feed : With a crown studded with 
sparkling Kuruvind gems 


. சம்பகாபேோோக-புந்நாக-ஸெளகந்திக-லஸத்கசா - சம்பகம்‌, 
அசோகம்‌, புன்னாகம்‌, ஸெளகந்திகம்‌ என்கிற புஷ்பங்களைக்‌ 
கூந்தலில்‌ அணிந்து சோபிப்பவள்‌ 

. குருவிந்தமணி- பம்‌ ரேண்‌-கநத்கோ டீர- மண்டிதா - 
குருவிந்தமணி என்கிற பத்மராகமணிகளின்‌ கோர்வைகளால்‌ 


பிரகாசிக்கின்ற கிரீடத்தை அணிந்தவள்‌ 


து 
astamicandra-vibhraja-dalikasthala-sobhita . 
mukhacandra-kalamkabha-mrganabhi-visésaka .. 
அஷ்டமீசந்த்ர-விப்ராஜ-தலிகஸ்தலபேோபிதா . 
முகசந்த்ரகலங்காப-ம்ருகநாபி-விமபேஷகா .. 5... 


15. wef ஸ்கை : Forehead glistening like the 


eighth day Moon 


16. நணுஒிகணரா என  : With a Kasturi mark on her 
forehead like a spot on the Moon 


. அஷ்டமீசந்த்ர-விப்ராஜ-தலிகஸ்தல-ஸமோபிதா - அஷ்டமிச்‌ 
சந்திரனைப்போல்‌ பிரகாசிக்கின்ற நெற்றியுடையவள்‌ 

. முகசந்த்ர-கலங்கா ப- ம்ருகநாபி-விபேஷகா - 
சந்திரமண்டலத்தில்‌ கலங்கம்‌ காணப்படுவது போல்‌ 


முகமாகிய சந்திரமண்டத்தில்‌ கஸ்தூரி திலகம்‌ உடையவள்‌ 


ETT பார்றா க | 
ஊகணிபா ணி களை 118 ப 


vadanasmara-mamgalya-grhatorana-cillika , 
vaktralaksmi-parivaha-calanminabha-locana .. 6... 
வதநஸ்மர-மாங்கல்ய-க்ருஹதோரண-சில்லிகா . 
வக்த்ரலக்ஷ்மீ-பரிவாஹ-சலந்மீநாப-லோசநா .. 6 


17. FTCA ரகளை : With eyebrows like the gated 
entry arches of Mamatha’s palace 


18. ஊனி கனிளா. கை : With eyes like a fish in a 
pond like face 
. வதநஸ்மர-மாங்கல்ய-க்ருஹதோரண-சிலலிகா - மன்மதன்‌ 


வசிக்கும்‌ மங்கல வீடுக்கு ஸமானமான முகத்திற்குத்‌ 
தோரணங்கள்‌ போன்ற புருவங்களை உடையவள்‌ 


. வக்த்ரலக்ஷ்மீ- பரிவாஹ-சலந்மிநாப- லோசநா - முகத்தின்‌ 


அழகு வெள்ளத்தில்‌ ஓடும்‌ மீன்களைப்போல்‌ இருக்கும்‌ 


கண்களை உடையவள்‌ 


எக ரர னள எர | 
ளக கோட ளா ளர I || 


navacampaka-puspabha-nasidanada-virajita . 


tarakinti-tiiraskari-nasabharana-bhasura .. 7... 
நவசம்பக-புஷ்பாப-நாஸாதண்ட-விராஜிதா . 
தாராகாந்தி-திரஸ்காறி-நாஸாபரணபாஸ ரா .. 7... 


19. எண்களை எள  : With a nose of the beauty of 
the Champaka flower. 


20. எகா காரை : With nose ornaments 
outshining the lustre of goddesses like Tara and Mangala 


19. நவசம்பக-புஷ்பாப-நாஸாதண்ட-விராஜிதா - புதிதாக 
மலர்ந்திருக்கும்‌ சம்பக புஷ்பத்தின்‌ அழகைப்‌ போன்ற 
அழகிய மூக்குடையவள்‌ 

20. தாராகாந்தி-திரஸ்காரி-நாஸாபரணபாஸுரா - (சுக்ர) 
நக்ஷத்திரத்தின்‌ காந்தியைத்‌ தோற்கடிக்கிற காந்தியுள்ள 
மூக்குத்தி அணிந்தவள்‌ 


கண்ர்‌. FOR-RIYTNMET | 


எகிற || ௨ ப 


kadambamamjari- klpta-karnaptira-manoharia . 
tatamkaka-yuli-bhiita-tapanodupa-mandala .. 8 .. 
கதம்பமஞ்ஜரீ- க்ல்ருப்த-கர்ணபூர- மநோஹரா . 
தாடங்க-யுகலீ-பூத-தபநோடுப-மண்டலா .. 8 ... 


21. கண்ண. FHRIUTHAMET  : Decked with Kadamba 
flowers above her ears. 


22. எக்ககி ஏஎ ளின்‌ : With the sun and moon 
as jewels for her ears. 


. கதம்பமஞ்ஜரீ- க்ல்ருப்த-கர்ணபூரமநோஹ்ரா - 
கதம்பப்பூவை தன்‌ காதுகளில்‌ தரித்திருக்கும்‌ மனோகரமான 
ரூபமுடையவள்‌ 


. தாடங்க-யுகலீ-பூத-தபநோடுப-மண்டலா - சந்திரன்‌, 


ஸுரியன்களை (இரு காதுகளில்‌ தோடுகளாக அணிந்தவள்‌ 


TERT Te-am: | 
எனி னை ௩ ப 
padmaragasiladarss-paribhavi-kapolabhi: . 
navavidruma-bimbasri-nyakkari-radanacchada .. 9 .. 
பத்மராகமிலாதற்ஷ-பரிபாவி-கபோலபு: . 
நவவித்ரும--பிம்ப்ீ-ந்யக்காரி-ரதநச்சதா 

23. என்னக்கு பிள cheeks outshining the 


Padmaraga ruby 


24. எ ணி னக ணை : Her lips put to shame the 
colour of coral and the Bimba fruit 


23. பத்மராகமிலாதர்ஷ-பரிபாவி-கபோலபு: - 
பத்மராகரத்னத்தில்‌ செய்யப்பட்ட கண்ணாடியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிகுந்த பிரதிபலிக்கும்‌ கன்னங்களையுடையவள்‌ 

. நவவித்ரும--பிம்பஸ்ரீ-ந்யக்காரி-ரதநச்சதா - புதியதான 


பவழம்‌, கோவைப்பழம்‌, (இவைகளின்‌ காந்தியைவிட 


சிறந்த காந்தி பொருந்திய உதடுகளையுடையவள்‌ 


(a ox ௩. ~~ 

ஏக SAAT | 

see ATT ப்ப 
suddhavidyamkurakars—dvijapamkti-dvayojjvala . 
karptiravitikimoda-samakarsi-digantari .. 10... 
பபஃத்தவித்யாங்குராகார-த்விஜபங்க்தி-த்வயோஜ்ஹ்வலா . 
கர்பூரவீடிகாமோத-ஸமாகர்ஷி-திகந்தரா .. 10... 


25. ஏக்க ஊர் ணி : The two rows of shining 
teeth are like the buds of pure knowledge 


26. கணிக்க னை... : The fragrance of the betel 
leaves she chews fills the four directions 


25. பமஃத்தவித்யாங்குராகார--த்விஜபங்க்தி-த்வயோஜ்ரவலர - 
சுத்தவித்தையே முளைத்தாற்‌ போன்ற இரு பல்வரிசைகளே 
சோபிக்கிறவள்‌ 

26. கர்பூரவீடிகாமோத-ஸமாகர்ஷி-திகந்தரா - பத்து 
திக்குகளையும்‌ நறுமணத்தால்‌ கவரும்‌ கர்ப்பூர 
வீடிகையென்ற தாம்பூலம்‌ தரித்தவள்‌ 


SLOKAS 11- 20 : NAMES 27 - 48 


எ ௭ சாக எண்ணினை உ கரி | 
ஏஎ ஏளன எ ரள 122 ॥ 


nija-sallapa-maidhurya-vinirbhartsita-kacchapi. 
mandasmita prabhapiira-majjatkimésa-manasa ..11.. 
நிஐஜ-ஸல்லாப-மாதுர்ய-விநிர்பர்த்ணித-கச்ச பீ. 
மந்தஸ்மித ப்ரபாபூர-மஜ்ஜத்காமேற-மாநஸா |1111| 


27. Fri eSATA dA : Whose speech shames 
the sweetness of Sarasvati’s Vina 


28. Mra HAYA TASTE : Whose smile captivates 
Kameswara’s mind 

27. நிஜ-ஸல்லாப-மாதுர்ய-விநிர்பர்த்ஸித-கச்சபீ - 
தன்னுடைய பேச்சின்‌ இனிமையால்‌ கச்சபீ என்கிற 
வீணையை தோற்கடித்தவள்‌ 

28. மந்தஸ்மித ப்ரபாபூர-மஜ்ஜத்காமேற-மாநஸா - 
மிருதுவான புன்சிரிப்பின்‌ காந்தியின்‌ பிரவாகத்தால்‌ 


காமேச்வரருடைய மனதை மூழ்கச்‌ செய்கிறவள்‌ 


ஊக. TATRA | 

க ஏரா அரக கனரா ॥% ॥ 
anakalita-sadrsya-cibukasri-virajita. 
kamésa-baddha-mangalya-siitra-sobhita-kandhara ..12.. 
அநாகலித-ஸாத்ருமர்ய-சிபுக்ீ-விராஜிதா.. காமேற-பத்த-மாங்கல்ய- 
ஸுத்ர-ஸோபித-கந்தரா ||1121| 


29. எணண ெ்ள : Wit a chin of 


matchless beauty 


30. கணணணனகிரிகனைா  : Neck adorned by the 


mangalya sutra tied by Kameswara 
29. அநாகலித-ஸாத்ருபம்ய-சிபுக்ரீ-விராஜிதா - உவமையற்ற 


முகவாய்கட்டின்‌ அழகோடு விளங்குபவள்‌ 
30. காமேற-பத்த-மாங்கல்ய-ஸத்ர-மோபித-கந்தரா - காமேச்வரரால்‌ 


கட்டப்பட்ட மங்கல நாணுடன்‌ சோபிக்கும்‌ கழுத்தை உடையவள்‌ 


க களுள்‌ | 

9௭ ணக அக்க கள ॥0% ॥ 
kanakingada-kEyiira-kamaniya-bhujinvitA. 

ratnagraivéya cintaka-lola-mukta-phalanvita ..13.. 
கநகாங்கத-கேயூர-கமநீய-புஜாந்விதா.. 

ரத்நத்ரைவேய சிந்தாக-லோல-முக்தா-ஃபலாந்விதா 111311 


31. TATA TRAIT : Beautiful arms adorned 


with bracelets like the angada and keyura 


32. THA FA வ ரகளை : Benefit accruing 
devotees depending on what moves them, her 
greatness or the beauty of the jewels bedecking her 


neck. 
. கநகாங்கத-கேயூர-கமநீய-புஜாந்விதா - ஸ்வர்ணமயமான 


தோள்வளைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட புஜங்களையுடையவளன்‌ 
 ரத்நக்ரைவேய சிந்தாக-லோல-முக்தா-ஃபலாந்விதா - 
ரத்தினம்‌ பொருந்திய பதக்கத்தோடு கூடிய அட்டிகையோடும்‌, 


ஆடிக்‌ கொண்டிருக்கிற முத்து மாலைகளோடும்‌ கூடியவள்‌ 


RAED HOTT | 
MASTS ரக கனி 2B ॥ 


kiméSvara-prémaratna-mani-pratipana-stani. 


nabhyalavala-romali-lata-phala-kucadvayi .. 14 .. 


காமேமபம்வருப்ரேமரத்ந-மணி-ப்ரதிபணஸ்தநீ. 


: With 
be given only in exchange for the love of Kameswara. 


34. எண கார்களை Fae : With breasts like fruits on a 


33: 


creeper-like hairline rising from the navel and divides them 
காமேமம்வர-ப்ரேமரத்ந-மணி-ப்ரதிபணஸ்தநீ - 


வாங்கு போற தினக போன்ற! நிதல 


வாங்குவது ற ரத 


பானற ஸதனஙகை 


உடையவள்‌ 


. நாப்யாலவால-ரோமாலி-லதா-ஃபல-குசத்வயீ - தொப்புள்‌ 


எனும்‌ பாத்தியிலிருந்து முளைத்தெழுந்த ரோம வரிசையாகிற 


கொடிக்கு பழங்களையொத்த இரண்டு ஸ்தனங்களையுடையவன்‌ 


கண கள்ளா எனன | 
ன்ன. ர னள | 6. ॥ 


laksyaroma-latidhiarata samunnéya-madhyama. 


stanabhira-dalanmadhya-pattabandha-valitraya .. 15 .. 
லக்ஷ்யரோம-லதாதாரதா ஸமுந்நேய-மத்யமா. 


35. ஊக AAAS 
to the creeper-like hair line 


: With a slim waist comparable 


36. எண்டோ சவ ஏன: With the weight of the breast 
supported by the three folds of the belly acting like a belt 
35. லக்ஷ்யரோம-லதாதாரதா ஸமுந்நேய-மத்யமா - 


ஆதாரமாக ஒரு இடம்‌ ருக்கவேணடும்‌ 
ஊகிக்கும்படி இருக்கும்‌ இடையுடையவள்‌ 


ரோமவரிசையாகிற, கொ தெரிவதினால்‌, NG 


. ஸ்தநபார-தலந்மத்ய-பட்டபந்த-வலித்ரயா - ஸ்தனங்களின்‌ 
பாரத்தினால்‌ இடை முறிந்துபோய்‌ விடாமல்‌ காப்பதற்காக 


கட்டப்பட்ட ஸ்வர்ண பட்டங்கள்‌ போல்‌ விளங்கும்‌ 


சிசி | 


வக்ப்‌ டட பது நி அடர்‌ 161| 
arunarunakausumblha-vastra-bhasvat-katitati. 
ratna-kinkinika- ramya-rasana-dama-bhuisita .. 16.. 
அருணாருணகெஎஸும்ப-வஸ்த்ர-பாஸ்வத்‌-கடீதடீ. 


ரத்ந-கிங்கிணிகா- ரம்ய-ரணநா-தாம-பூஷிதா || 161 


37. எணானகி கொச்சி : A bright waist wrapped in a red 


garment 


38. TARTAR  : Adorned with a golden waist- 
belt, carrying jewelled bells. 
37. அருணாருணகெளஸ ௭ம்‌ ப-வஸ்த்ர-பாஸ்வத்‌-கடீதடீ - 


சிவப்புப்‌ பட்டாடையால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ இடையை 
உடையவள்‌ 

. ரத்ந-கிங்கிணிகா- ரம்ய-ரமமநா-தாம-பூஷிதா - 
ரத்தினச்‌ சலங்கைகளுடன்‌ அழகாக இருக்கும்‌ 


ஓட்டியாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌ 


௪ எள ன்‌ ணன | 

எண கடன ரள 29 ॥ 
kimE$a-jriata-saubhigya-mardavoru-dvayinvitA. 
mainikya-mukutakara-jinudvaya-virajita .. 17 .. 


காமேற-ஜ்ஞாத-ஸெஎபாக்ய-மார்தவோரு-த்வயாந்விதா.. 


4௫) 1 
oli 


ம்ம்‌ (P 13 


39. களின்‌ ணாள : With thighs of a beauty and 


softness known to Kameswara alone 


40. எண்களை ற  : With knees shiining like 
jewelled crowns 
39. காமேப-ஜ்ஞாத-ஸெஎபாக்ய-மார்தவோரு-த்வயாந்விதர - 


கா மேச்வரரால்‌ மட்டும்‌ அறிந்துக்கொள்ளப்பட்ட அழகும்‌ 
மனமையும்‌ கூடிய துடைக்ளையுடையவள்‌ 


40. மாணிக்ய-முகுடாகார-ஜாநுத்வய-விராஜிதா - மாணிக்க 


மகுடம்‌ போன்ற முழங்கால்‌ சில்லுகளுடன்‌ பிரகாசிக்கிறவள்‌ 


அளி TATE வரா எங்க | 

ox உ 

ளாக க என ரானை 2c ॥ 

indragopa-pariksipta-smaratiinabha-janghika. 

giidhagulpha-kirmaprsthajayisnu-prapadanvita ..18.. 

இந்த்ரகோப-பரிக்ஷிப்த-ஸ்மரதூணாப-ஜங்கிகா.. 

கூடகுல்‌ஃபா-கூர்மப்ருஷ்ட-ஜயிஷணு-ப்ரபதாந்விதா ||181| 

41. கணர்ரரர னை ராளி என : 1/6 legs like the sapphire studded 
quiver of the love god 


42. னு : With ankles hidden from sight 


43. FAYETTE : With the in-step arched like the 
back of a tortoise 


41. இந்த்ர கோட பரிகிப்த எமாதூணா ப ஜங்கிகா - மின்மினிப்‌ 


ச்சிகளால்‌ மொய்ககப்பெறற மன்மதனின்‌ 


அம்பறாத்தூணிகள்‌ போன்ற முழங்கால்களையுடையவள்‌ 
42. கூடகுல்‌ஃபா - உருண்டு திரண்ட குதிகால்களையுடையவள்‌ 


43. கூற்மப்ருஷ்ட-ஜயிஷ்ணு-ப்ரபதாந்விதா - ஆமையின்‌ 


முதுகைவிட அழகாய்‌ வளைந்த புறங்கால்களை உடையவள்‌ 


௭.8௯. ௭௭. பிரா | 


ளக எர ர்னே 1128 ॥ 
nakha-didhiti-safichanna-namarijana-tamoguna. 
padadvaya-prabhajala-parakrta-saroruha ..19.. 
நக-தீதிதி-ஸஞ்சந்ந-நமஞ்ஜந-தமோகுணா. 
பதத்வய-ப்ரபாஜால-பராக்ருத-ஸரோருஹா 11191 


44. eet rt | : With the bright rays from her 
nai Spelling he darkness of the devoteees. 


45. ணாள : The beauty of her soles shaming 
the lotus 


44. நக-தீதிதி-ஸஞ்சந்ந-நமஞ்ஐந-தமோகுணர - நகங்களின்‌ 
காந்தியால்‌ தன்‌ பாதங்களில்‌ நமஸ்கரிப்போரின்‌ 
தமோகுணத்தை போக்குபவள்‌ 

 பதத்வய-ப்ரபாஜால- பராக்ருத-ஸரோருஹா - இரு 


பாதங்களுடைய காந்தியால்‌ தாமரைப்‌ புஷ்பத்தைத்‌ 


தோற்கடிப்பவள்‌ 


ள்ளி விடா | 


எரகிரணாள எவவ அளிஏ்‌: ॥ Xo ॥ 
simjina-manimaiijira-mandita Sri-padambuja. 
marali-mandagamana mahalavanya-sévadhi: .. 20.. 
ஸிம்ஜாந-மணிமஞ்லீரமண்டித ஸ்ரீ-பதாம்புஜா. 


மராலீ-மந்தகமநா மஹாலாவண்ய-ஸமேவதி: || 201| 


46. RisTamirrisieniieagaigsT : Ankles with tinkling anklets 
47 எரி : With the gait of a swan 


48 அவக ளி: : A treasure-house of beauty 

46. ஸிம்ஜாந-மணிமஞ்லீர-மண்டித ஸ்ரீ-பதாம்புஜா - ஒலிக்கும்‌ 
மணிகளையுடைய சிலம்புகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அழகிய பாதங்களையுடையவள்‌ 

47. மராலீ-மந்தகமநா - (பெண) ஹம்ஸம்‌ போல்‌ மெதுவான 
நடை உடையவள்‌ 

48. மஹாலாவண்ய-பேவதி: - அழகுக்கெல்லாம்‌ பொக்கிஷமாக 


இருப்பவள்‌ 


எளினா5 ள்‌ AANA | 
TET இள சனை | % ப 


sarvaruna-anavadyangi sarvabharana-bhiisita . 


Sivakamésvarinkastha Siva svidhinavallabha .. 21... 


ஸர்வாருணா5நவத்யாங்கி ஸர்வா பரண-பூஷிதா . 


பபிவகாமேபரம்வராங்கஸ்தா ஸிவா ஸ்வாதீநவல்லபா || 21 || 


49. 


௦0. 


51. 


92. 


93. 


54. 
49. 


50. 
51. 


௮2 


23% 
54. 


எகா - Everything about the Goddess is red in colour 
எணரிள்‌ - All her limbs are flawless in shape 


என்னுள்‌ - Adorned with all types of ornaments 


Bese — She sits on the left lap of Sivakameswara 


~~ 


[எள - The beneficient 


ஏ - Whose husband is entirely her own 
ஸர்வாருணா - ( வஸ்த்ரம்‌, ஆபரணம்‌, புஷ்பம்‌, காந்தி ) 
எல்லாவற்றிலும்‌ சிவப்பு வர்ணமானவள்‌ 

அநவத்யாங்கீ -குற்றமில்லாத அவயவங்களை உடையவள்‌ 
ஸர்வா பரண பூஷிதா - எல்லா ஆபரணங்களாலும்‌ 
அலநங்கரிக்கப்பட்டவள்‌ 

பபிவகாமேமம்வராங்கஸ்தா - காமேச்வரரான சிவனுடைய 
துடையின்‌ மேல்‌ அமர்ந்தவள்‌ 

மிவா - சிவனோடு அபின்னமாக இருப்பவள்‌ 


ஸ்வாதீநவல்லபா - தனக்கு வசப்பட்ட பர்த்தாவை 


உடையவள்‌ 


SLOKAS 21- 30 : NAMES 49 - 77 


னுள்‌ சிறாரை | 
எற்ற ள்‌ 11 RR ப 
suméru-madhyasrrhgastha Srimannagaranayika . 
cintamani-grhantastha pafica-brahmasana-sthita .. 22 .. 
ஸுமேரு-மத்யஸ்ர்ருங்கஸ்தா ஸ்ரீமந்நகரநாயிகா . 
சிந்தாமணி-க்ருஹாந்தஸ்தா பஞ்ச-ப்ரஹ்மாஸந-ஸ்திதா || 22 || 
55. 6 ளை - She dwells in the middle peak of Meru 
56. எண்ன - She is queen of the beautiful city 
57. எண்ன - Resides in a house built of Chintamani 
58. ரண ளை - Sits on a seat formed by five brahmanas 
55. ஸுமேரு-மத்யமம்ர்ருங்கண்தா - (மேரு மலையின்‌ மூன்று 
சிகரங்களில்‌ மும்மூர்த்திகள்‌ வசிக்கின்றனர்‌.) மேருவின்‌ 
நடுவிலுள்ள (நாலாவது) சிகரத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 


56. ஸ்ரீமந்நகரநாயிகா - ஸ்ரீநகரத்தின்‌ நாயகி 

57. சிந்தாமணி-க்ருஹாந்தஸ்தா - சிந்தாமணி 
கிருஹத்திலிருப்பவள்‌ 

58. பஞ்ச-ப்ரஹ்மாஸந-ஸ்திதா - (பிரம்மா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌, 


ஈசானன்‌, ஸதாசிவன்‌ என்கிற) பஞ்சப்பிரம்‌ மத்தை 


ஆசனமாக உடையவள்‌ 


எனாளசி ன கண்களி | 

ஊடான கணனிகள்‌ பு ப 
mahapadmatavissamstha kadambavana-vasini . 
sudhasagara-madhyastha kamaksi-kimadayini .. 23 .. 
மஹாபத்மாடவீ-ஸம்ஸ்தா கதம்பவந-வாஸிநீ . 
ஸுதாஸாகர-மத்யஸ்தா காமாக்ஷீ-காமதாயிநீ || 23 || 
59. எனோசி ரன - Lives in a forest full of lotus flowers 
60. கண்ண என்னி - Lives in a forest of Kadamba trees 

௦1 ஊனா - Lives in the middle of a nectar ocean 


62. கணனி - One with lovely eyes 


63. கணனி - One who fulfills desires 

59. மஹாபத்மாடவீ-ஸம்ஸ்தா - பெரிய தாமரைப்‌ 
புஷ்பங்களுடைய காட்டில்‌ இருப்பவள்‌ 

60. கதம்பவந-வாஸிநீ - கதம்பவனத்தில்‌ வசிப்பவள்‌ 

61. ஸுதாஸாகர-மத்யஸ்தா - அமிருதக்கடலின்‌ மத்தியில்‌ 
இருப்பவள்‌ 


62. காமாக்ரஷ்‌ - கடாக்ஷத்தால்‌ காமங்களைப்‌ பூர்த்தி செய்பவள்‌ 
63. காமதாயிநீ - விரும்பியதை தருபவள்‌ 


ஊர எணண ளன | 

ச்சி ள்ள ள்‌ ப ப 

dévarsi-gana-sanghata-stiyamanatma-vaibhava . 

bhandasura-vadhodyukta-saktiséna-samanvita .. 24 .. 

தேவர்ஷி-கண-ஸங்காத-ஸ்தூயமாநாத்ம-வைபவா . 

பண்டாஸர-வதோத்யுக்த-பமக்திஸேநா-ஸமந்விதா || 24 || 

64. ஊர எ ளன — Whose glory is praised in all 
assemblies of gods 

65. (அளி எள்‌ எர — Sorrounded by an army of 


Shaktis for slaying Bhandasura 
64. தேவர்ஷி-கணஸங்காத-ஸ்தூயமாநாத்ம-வைபவா - 


தேவர்களாலும்‌, நிஷிகளாலும்‌ துதிக்கப்படும்‌ 
ஆதமவைபவம்‌ உடையவள்‌ 
65. பண்டாஸர-வதோதயுக்த-பமக்திஸேநா-ஸமந்விதா - 


பண்டாசுரனை வதம்‌ செய்ய ஆயத்தமாயிருக்கும்‌ 


சக்திசேனையோடு கூடியவள்‌ 


கிஷ கண | 

எனன க்களை ப டிப 
sampatkari-samariidha-simdhura-vrajasévita . 
asvartidhadhisthitaswa-koti-kotibhi-ravrta .. 25... 
ஸம்பத்கரீ-ஸமாரூட-ஸிம்துர-வ்ரஜஸேவிதா . 


66. எண்‌: UATE pv - பா்‌ by வா கள்‌ army 
conducted by Sampathkari 
67. FERPA ARE களை ரள — Sorrounded by vast army 


of horses conducted by Asvarudha 
66. ஸம்பத்கரீ-ஸமாரூட-ஸிம்துர-வ்ரஜஸேவிதா - ஸம்பத்கரீ 
த்தி யானைப்படையால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 
ன ணாக மறக்‌ டடவள்‌ 
67. < ன ட கவ்‌ கோழி தே காடிபி-ராவருதா - 
அச்வாரூடா சக்தியின்‌ கோடிக்கணக்கான குதிரைகளால்‌ 


சூழப்பட்டவள்‌ 


அனா எ ர்கள்‌ | 

கூ TEER ப ௩ ப 
cakraraja-rathariidha-sarvayudha-pariskrta . 
géyacakra-rathartidha-mantrini-parisévitA .. 26 .. 
சக்ரராஐ-ரதாரூட-ஸர்வாயுத-பரிஷ்க்ருதா . 
கேயசக்ர-ரதாரூட-மந்த்ரிணீ-பரிஸேவிதா || 26 || 


68. எண ரகளை - Riding the Chakraratha chariot 
with all type of arms 


69. கணா AP-aRATAaT - Attended by Mantrini who rides 
the Geyachakra chariot 
68. சக்ரராஜ-ரதாரூட-ஸர்வாயுத-பரிஷ்க்ருதா - ஸ்ரீசக்ரமாகிய 
தேரின்‌ மேல்‌ எல்லா ஆயுதங்களுடனும்‌ விளங்குபவள்‌ 
69. கேயசக்ர-ரதாரூட-மந்த்ரிண-பரிஸேவிதா - 
கேயசக்ரமென்னும்‌ தேரில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ மந்த்ரிண 


சக்தியால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 


கக ரா வனா ர்கள்‌ | 
காக எனனை 11 Re ப 


kiricakra-rathariidha-dandanatha-puraskrta . 
jvalimalinikaksipta-vahniprakara-madhyaga .. 27 .. 
கிரிசக்ர-ரதாரூட-தண்டநாதா-புரஸ்க்ருதா . 
ஜ்வாலாமாலிநிகாக்ஷிப்த-வஹ்நிப்ராகாற[ மத்யகா || 27 || 


70. ணக ரான களா ரகர - Preceded by Dandanatha 
who rides the kirichakra chariot drawn by boars 


71. கக்க எனா னாணா  - One who resides in the 
middle of a fortress of fire built by Jwalamalini 
70. கிரிசக்ர-ரதாரூட-தண்டநாதா-புரஸ்க்ருதா - 
கிரிசக்ரமென்னும்‌ தேரில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ தண்டநாதாவால்‌ 
வழி காட்டப்பட்டவள்‌ 
71. ஜ்வாலாமாலிநிகாக்ஷிப்த-வஹ்நிப்ராகார-மத்யகா - 


ஜ்வாலாமாலின சக்தியால்‌ அமைக்கப்பட்ட 


அக்னிபிராகாரத்தின்‌ நடுவில்‌ இருப்பவள்‌ 


எனி எக எ | 
எனக எண எனனை WR ॥ 
bhandasainya-vadhodyukta-sakti-vikrama-harsita . 
nitya-parakramatopa-niriksana-samutsuka ..28.. 


பண்டஸைந்ய-வதோத்யுக்த-பமக்தி-விக்ரம-ஹர்ஷிதா . 


ni 1 vy 47 ன்‌ " a 
72. லி விக ளட பக்‌ அறு ool that the Sakthis are 
ready to destroy the army of Bhandasura 


73. என்க ரண எனன - Delighted at the mounting 
courage of the Nityas 

72. பண்டஸைந்ய-வதோத்யுக்த-பமக்தி-விக்ரம-ஹர்ஷிதா - 
பண்டாசுரனுடைய சேனைகளை அழிப்பதில்‌ 
முயந்சிய// ய எக்திகளுடைய பெர்ரர்ம்கதினால்‌ 
ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தவள்‌ 

73. நித்யா-பராக்ரமாடோப-நிரீஷ்ணீ-ஸமுத்ஸுகா - நித்யா 
தேவதைகளின்‌ பராக்ரமத்தைப்‌ பார்ப்பதில்‌ 


உத்ஸாகமுள்ளவள்‌ 


1020 கள ஏர | 
எள. feRT afer எரிநிள்‌ உ: ॥ 
bhandaputra-vadhodyukta-bala-vikrama-nandita. 
mantrinyambA-viracita-visanga-vadha-tosita .. 29 .. 


பண்டபுத்ர-வதோத்யுக்த-பாலா-விக்ரம-நந்திதா.. 


74. ன ன்ன. வட்ட - . Delighted at the courage of 
Bala who is ready to slay the sons of Bhandasura 
75. எள எர ன்றி - Delighted at the slaying 
of Vishanga of Mother Mantrini 

74. பண்டபுத்ரவதோத்யுக்த-பாலா-விக்ரம-நந்திதா - 


பாலாம்பிகை பண்ட புத்திரர்களை அழிப்பதில்‌ காட்டிய 
பீரிர்கரிமததைக்‌ கண்டு! ககிழந்தவள்‌ 9௮ல்‌ காட்டிய 

75. மந்தரிண்யம்பா-விரசித-விஷங்க-வத-தோஷிதா - 
மந்த்ரிணீதேவியால்‌ செய்யப்பட்ட விஷஙகன(அசுரன்‌) 
வதத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைந்தவள்‌ 


கணை எபி ளி ரை | 

கயி கிரம உ ॥ 
visukra-pranaharana-varahi-virya-nandita. 
kimésSvara-mukhaloka-kalpita-Sriganésvari..30 .. 


விமாத்ர-ப்ராணஹரணவாராஹீ-வீர்ய-நந்திதா. 


76. ET. உள்ள்‌ ன்ன - Delighted at the slaying of 
Vishuukra by Varahi 


77. SAAS TE க விரவ - Whose mere glance at 
Kameswara led to the birth of their son Ganeshvara 

76. விக்ர ப்ராணஹரணடைவாராஹீ-வீர்ய-நந்திதா - 
விசுக்ரனின்‌ (அசுரனின்‌) பிராணனைப்‌ போக்கடித்த 
வியின்‌ மரிய ளால்‌ க்கில்‌ யல! கதவத்‌ 

77. காமேமம்வர-முகாலோக-கல்பித- ஸ்ரீகணேமர்வரா - 
காமேச்வரரின்‌ முகத்தைப்‌ பார்த்ததினாலேயே 
ஸ்ரீகணேச்வரரை ஸ்ருஷ்டித்தவள்‌ 


SLOKAS 31- 40 : NAMES 78 - 111 


எனம எ ர ரளிள | 

wera ATTA உ ப 
mahiganésa-nirbhinna-vighnayantra-praharsita . 
bhandasuréndra-nirmukta-Sastra-pratyastra-varsini .. 31... 
மஹாகணேமட- நீர்பிந்ந- விக்நயந்த்ர-ப்ரஹர்ஷிதா . 
பண்டாஸ-ரேந்த்ற-நிர்முக்த-மமஸ்த்ர-ப்ரத்யஸ்த்ர-வர்ஷிணி 11311! 


78. ௭௭௭0௪. - Delighted at Ganesha’s destroying 
the Yantra obstacle placed by the enemy 


79. எ. TATE aft - She showers missiles to 
counteract the weapons hurled by Bhandasura 
78. மஹாகணேம- நிர்பிந்ந-விக்நயந்த்ரப்ரஹர்ஷிதா - மகா 
கணேசரால்‌ விக்ன யந்த்ரம்‌ நாசமடைந்ததைக்‌ கண்டு 
மகிழ்ந்தவள்‌ 
79. பண்டாஸ-ரேந்த்‌ர-நிர்முக்த-பமஸ்த்ர- ப்ரத்யஸ்த்ர- வர்ஷிண - 
பண்டாசுரனால்‌ விடப்பட்ட பாணங்களை நாசம்‌ பண்ணும்‌ 


பாணங்களைப்‌ பொழிந்தவள்‌ 


பனம்‌ அப்ப aad: | 

ணன்‌ எண்ட பட ப 
karanguli-nakhotpanna-narayana-dasakrti: . 
maha-pasupatastragmi-nirdagdhasura-sainika .. 32 
கராங்குலி-நகோத்பந்ந-நாராயணதபமாக்ருதி: . 
மஹா-பாபபதாஸ்த்ராக்நி-நிர்தக்தாஸ ரடஸைநிகா || 32 || 


80. கண்ர்க எள்ள கோக: - From her nails sprang the ten 


incarnations of Narayana 


81. னா ன்ன - She who burnt Bhanda’s soldiers 
with her fire weapon, the Maphapasupata 
80. கராங்குலி-நகோத்பந்ந-நாராயணதமபமாக்ருதி: - கைவிரல்‌ 


நக நுனிகளால்‌ மகாவிஷ்ணுவின்‌ தசாவதாரங்களைத்‌ 
தோற்றுவித்தவள்‌ 

81. மஹுா-பாபமுபதாஸ்த்ராக்நி-நிர்தக்தாஸ ர-ஸைநிகா - மகா 
பாசுபத அஸ்த்ரத்தின்‌ அக்னியால்‌ அசுரப்‌ படைகளைப்‌ 


பொசுக்கியவள்‌ 


க்க என எனக | 

2 பி 
எண்ட ரணை பு ப 
kamésvaristra-nirdagdha-sabhandasura-stiinyaka 
brahmopéndra-mahéndridi-déva-samstuta-vaibhava .. 33 .. 
காமேபப்வராஸ்த்ர-நிர்தக்த-ஸபண்டாஸ ர பம எந்யகா 
ப்ரஹ்மோபேந்த்ர-மஹேந்த்ராதி--தேவ-ஸம்ஸ்துத-வைபவா || 33 || 


82. கண என்றான — She who burnt Bhanda’s city 
Shunyaka with the Kameswarastra weapon 


83. எள்ள பே ணொ - She whos praises are sung by 
Brahma, Upendra (Vishnu), Siva and other dieties 
82. காமேமம்வராஸ்தர-நிர்தக்த-ஸபண்டாஸ்‌ ரப ந்யகா - 


காமேச்வராஸ்த்ரத்தால்‌ பண்டாசுரனையும்‌ அவனுடைய 
சூன்யகம்‌ எனும்‌ நகரத்தையும்‌ எரித்தவள்‌ 

83. ப்ரஹ்மோபேந்த்ர-மஹேந்த்ராதி--தேவ-ஸம்ஸ்துத-வைபவா 
- பிரம்மா, விஷ்ணு, (இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களால்‌ 


துதிக்கப்பட்ட வைபவம்‌ உள்ளவள்‌ 


உட aT: | 

விஜ கக னை வாள பி பு 
hara-nétragni-samdagdha-kima-samjivanausadhi: . 
srimadvigbhava-kiitaika-svartipa—mukha-pankaja .. 34... 
ஹர-நேத்ராக்நி-ஸம்தக்த-காம-ஸம்ஜீவநெளஷதி: . 


84. உட fsa: - She who gave lifegiving medicine to 
the God of Love (Manmatha) who was burnt by the fire of Siva’s third eye 


85. விது னள ரணை - Whose lotus face bears the glory 


of Vagbhava, those parts like the lips, mouth etc that represent the subtle 
power of the first kuta or group of five letters that initiate speech, and 
which comprise the first line of the holy Panchadasi Mantra composed of 
15 syllables dedicated to Lalitha Devi. 


84. ஹர-நேத்ராக்நி-ஸம்தக்த-காம-ஸம்லீவநெனஷதி: - 
சிவனுடைய நெற்றிக்கண்‌ அக்னியால்‌ எரிக்கப்பட்ட 
மன்மதனுக்கு ஸஞ்சீவினி மருந்து மாதிரி இருந்தவள்‌ 

85. ப ஜீமத்வாக்பவ-கூடைக-ஸ்வரூப--முக-பங்கஜா - ஸ்ரீமத்‌ 


வாக்பவ கூட ஸ்வரூபமாக இருக்கிற தாமரை 


முகத்தையுடையவள்‌ 


௭:௩௨ னக | 

SRR TTR 11 4 பு 
kanthidha:-kati-paryanta-madhyakiita-svarupini . 
saktikiitaikatapannakatyadhobhiga-dharini .. 35 .. 
கண்டாத:-கடி-பர்யந்த-மத்யகூட-ஸ்வரூபிண . 


மக்திகூடைகதாபந்ந-கட்யதோபாக-தாறிணி || 35 || 


66. ககா னத அவ்ர்‌ - That part of her form from throat 


to waist, that represent the subtle power of the second group of five 
letters that are involved in generating speech, and which comprise the 
second line of the Panchadasi Mantra. 


87. எக்க கலி எரி - That part of her form from waist 


downwards that that represent the subtle power of the third group of five 
letters that are involved in generating speech, and which comprise the third 


apd last line of the Panchadasi Mantra. 
கணடாத:-கடி-பரயநத-மதயகூட-ஸ்வரூபிணீ - கழுத்திற்குக்‌ 


கீழ்‌ இடுப்பு வரை மத்யகூட ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
87. மக்திகூடைகதாபந்ந-கட்யதோபாக-தாரிணீ - சக்தி 


கூடமே இடுப்பிற்குக்‌ கீழுள்ள பாகமாகியவள்‌ 


ணா HORNS | 
கர்கள்‌ க பர்‌ படு ப 
miilamantratmika miilaktitatraya-kalebara . 
kulamrtaika-rasika kulasankéta palini .. 36 .. 
மூலமந்த்ராத்மிகா மூலகூடத்ரய-கலேபரா . 
குலாம்ருதைக-ரஸிகா குலஸங்கேத பாலிநீ || 36 || 


88. ஏணானாண்ன - She who forms the root of the holy Panchadasi Mantra. Root refers to 
the root from which the four Purusharthas or objects of existence arise. 


69. HORTON - Her physical form representing the Panchdasi 


90. கனரக ணக - She savours the nectar comprised of three components, the Knower, 

(டப Knowing and the Known that resides in he Sahasrara Chakra at the top of the 
ushumna Channel. It is to be reached by an upward movement the life ehergy from the 

Muladhara Chakra at the base of the Sushumna, by the self-improvement effort of the 


devotee. 91. oda ரளி - She who protects the Kula, or the holy sciptures 

92. ela - of a noble family 93. Fold - residing within the family - that is 
between the experiencer and the experienced in existence 94. கிளி - Who is part of 
Kaula, the union off Siva and Shakthi 95. கிரிளி - Connected with the Chakra which is 
worshipped 96. எக - Resides in the Akula, another name for the Sahasrara 


97. எணனனா — Represents complete equality with Siva in all aspects 98. எகா - 
Involved in conduct of the Samaya form of worship 
88. மூலமந்த்ராத்மிகா - மூல மந்த்ரமே ஸ்வரூபமாக உடையவள்‌ 
89. மூலகூடத்ரய-கலேபரா - மூல மந்த்ரத்தின்‌ மூன்று கூடங்களுக்கு ஸமமான 
சரீரம்‌ உடையவள்‌ 90. குலாம்ருதைக-ரஸிகா - குலாம்ருதத்தில்‌ இரமிப்பவள்‌ 
91. குலஸங்கேத பாலிநீ - குல ஸம்பந்தமான ரகசியங்களைக்‌ காப்பவள்‌ 
92. குலாங்கநா - குலஸ்த்ரீ போன்றவள்‌ 93. குலாந்தஸ்தா - குலம்‌ என்னும்‌ 
(ஞாத்ரு, ஞான, ஞோய ரூபமாகிய) த்ரிபுடியில்‌ (ஞனோய ரூபமாக) அறியத்தக்கதாக 
இருப்பவள்‌ 
94. கெளலிநீ - குலம்‌ என்கிற சக்தி மற்றும்‌ அகுலம்‌ என்கிற 
சிவன்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்த கெளலினீ வடிவானவள்‌ 
95. குலயோகிநீ - குலத்துடன்‌ ஸம்பந்தமுடையவள்‌ 
96. அகுலா - ஸஹஸ்ரார பத்மத்திற்கு அகுலம்‌ என்று பெயர்‌, 
அதில்‌ இருப்பவள்‌ 


97. ஸமயாந்தஸ்தா - ஸமயத்தினுள்‌ விளங்குபவள்‌ 


98. ஸமயாசார-தத்பரா - ஸமயாசாரத்தில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 


yoo ஏர | 


௩. ௩. ௩. [on கடட ரு 


சாரார்‌ [800 அ- டீல்‌! (| || 
miladharaika-nilaya brahmagranthi-vibhédini . 
manipiirintarudita visnugranthi-vibhédini .. 38 .. 
மூலாதாரைக-நிலயா ப்ரஹ்மக்ரந்தி-விபேதிநீ 
மணிபூராந்தருதிதா விஷ்ணுக்ரந்தி-விபேதிநீ || 38 || 
99. ஏக எக - Resides mainly in the Muladhra Chakre 


100. Jee - She who opens up the Brahmagranthi, or the 
Svadghishtana Chakra 


101. எள - Who appears in the Manipura Chakra 


102. எண ளி - Who breaks through the Vishnugranthi, the knot 
above the Manipura Chakra 
99. மூலாதாரைக-நிலயா - மூலாதாரத்தில்‌ முக்யமான 
இருப்பிடத்தை உடையவள்‌ 
100. ப்ரஹ்மக்ரந்தி-விபேதிநீ - பிரம்ம முடிச்சைப்‌ பிளப்பவள்‌ 
101. மணிபூராந்தருதிதா - மணிபூரக சக்கரத்தில்‌ தோன்றியவள்‌ 
102.விஷ்ணுக்ரந்தி-விபேதிநீ - விஷ்ணு கரந்தியைப்‌ (முடிச்சை) 


பிளப்பவள்‌ 


எ ஊன்‌ | 
qe எள்ள பட ப 


ajhacakrintaralastha rudragranthi-vibhédini . 


sahasrarambujariidha sudhasarabhivarsini, .. ள்‌ 
அஜ்ஞாசக்ராந்தரர்லஸ்தா ara தத, 
ஸஹஸ்ராராம்புஜாரூடா ஸதாஸாராபிவர்ஷிண || 39 || 


103. அனகா —Who dwells in the Ajnachakra 
104. வனி - Who opens up the Rudragranthi or Anahata Chakra 
-Who opens up the Sahsrara Chakra or thousand 

105. ஏணாள்கயா ன 

106. ஊரி - Who showers a continuous shower of nectar 

103. ஆஜ்ஞாசக்ராந்தராலஸ்தா - ஆஜ்ஞா சக்கரத்தின்‌ நடுவில்‌ 
இருப்பவள்‌ 

104. ருத்ரக்ரந்தி-விபேதிநீ - ருத்திர க்ரந்தியைப்‌ (முடிச்சை) 
பிளப்பவள்‌ 

105. ஸஹஸ்ராராம்புஜாரூடா - ஸஹஸ்ரார சக்கரத்தின்‌ மேல்‌ 
எழுந்தருவியிருப்பவள்‌ 

106. ஸுதாஸாராபிவர்ஷிணிீ - அம்ருதத்தைப்‌ (எல்லா 


நாடிகளிலும்‌) பெருகும்படி செய்பவள்‌ 


[ஆ ன்‌ 4: WE (16௪5 161 | 
என்‌: piel சொர எனி ப ப 


tadillata-samaruci: satcakropari-samsthita . 


mahasakti: kundalini visatantu-taniyasi .. 40... 


தடில்லதா-ஸமருசி: ஷட்சக்ரோபரி-ஸம்ஸ்திதா . 


[Do 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


107. 


108. 


109. 


110. 
111. 


ஸக்தி: குண்டல விஸதந்து-தந்‌ யஸ்‌ 10) 


aero: - Who has the brilliance of a creeper like lighning 


ஆ: ARTA = She is seated above the six chakras 


« 


எவ: -Who eagerly awaits her union with Siva in the Sahasrara 
FUSS - Who waers ear-rings or resides in the Kundalini 


Traded - Whose waist is slender like the lotus stalk 
தடில்லதா-ஸமருசி: - மின்னல்‌ கொடிக்கு ஸமமான 
காந்தியுள்ளவள்‌ 

ஷட்சக்ரோபரி-ஸம்ஸ்திதா - ஆறு சக்கரங்களுக்கும்‌ மேல்‌ 
வீற்றிருப்பவள்‌ 

மஹாஸக்தி: - மஹ என்றால்‌ உத்ஸவம்‌, அதில்‌ மிகுந்த 
பிரியமுள்ளவன்‌ 

குண்டலிநீ - குண்டலினீ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
விஸதந்து-தநீயஸீ - தாமரைத்‌ தண்டிலிருக்கும்‌ நூல்‌ 


போல்‌ மெல்லியவள்‌ 


SLOKAS 41-50 : NAMES 112 - 192 


~~ 


எளனி ளான HATTA RNA | 

ஈன எண்ணின்‌ பல ப 

bhavini bhivanigamya bhavaranya-kutharika . 
bhadrapriya bhadramiirti-rbhakta-saubhagyadaymi .. 41 .. 
பவாநீ பாவநாகம்யா பவாரணய-குடாரிகா . 


பத்ரப்ரியா பத்ரமூர்தி-ர்பக்த-ஸெளபாக்யதாயிநீ || 41 || 

112. எள்‌ - She who gives life to Siva, Samsara or Kama 

113. அள்‌ - Who can be known by meditation 

114. எ.கா - Who is like an axe that can cut transient existence 
115. எசா = Who delights in the auspicious 

116. எனச்‌: - Who is of imposing appearance 


117. ணி - Who showers prosperity on devotees 

112. பவாநீ - “பவன்‌ என்கிற பரமசிவனின்‌ பத்னி 

113. பாவநாகமயா - பாவனையால்‌ அடையத்தக்கவள்‌ 

114. பவாரண்ய-குடாரிகா - (பவ) ஸம்ஸாரமாகிய 
காட்டையழிக்கும்‌ கோடாலி போன்றவள்‌ 

115. பத்ரப்ரியா - (பக்தர்களுக்கு) மங்களங்களைக்‌ 
கொடுப்பதில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 

116. பத்ரமூர்தி - மங்களமான ஸ்வரூபத்தை உடையவள்‌ 


117. பதக்த-ஸெளபாக்யதாயிந்‌ - பக்தர்களுக்கு ஸகல 


ஸெளபாக்கியத்தையும்‌ அளிப்பவள்‌ 


வரக்‌ எகா எனை எனா | 

எளி எனன எள்ளி எளி பகு ப 
bhaktipriya bhaktigamya bhaktivasya bhayapahA . 
Sambhavi Saradaridhya Sarvani Sarmadayini .. 42 .. 
பக்திப்ரியா பக்திகம்யா பக்திவபம்யா பயாபஹா . 


பபாம்பவீ மாரதாராத்யா மர்வாணீ ஸர்மதாயிநீ || 42 || 


118. எண்ண 11/1௦ is pleased by worship 

119. WTF - Who can be attained by devotion 

120. எண்ணை - Who is influenced by devotion 

121. “uel — Who drives away all fear 

122. எற்ளி - The wife of Siva 

123. ANNE - Who is worshipped by Sarada (Saraswati) 
124. அளிரி - The wife of Sarva (Siva) 


125. “Haff - Who confers happiness 
118. பக்திப்ரியா - பக்தியில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 


119. பக்திகம்யா - பக்தியால்‌ அடையகூடியவள்‌ 
120. பக்திவபம்யா - பக்தியினால்‌ வசமாகக்கூடியவள்‌ 


121. பயாபஹா - பயத்தைப்‌ போக்குகிறவள்‌ 


122. ஸமாம்பவீ - சம்புவின்‌ பத்னி (சாம்பவர்களுக்குத்‌ (பரமசிவனுடைய 


பக்தர்‌) தாய) (குறிப்பு) 
123. பமாரதாராத்யா - “சாரதா” என்பவளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவள்‌ 
124. பமர்வாண - “சர்வ' என்பவரின்‌ பத்னி 


125. மர்மதாயிநீ - சுகத்தைக்‌ கொடுக்கிறவள்‌ 


aed விகார்‌ எனி எடை | 
என்னி எளி இரா ஈளை ப உப 


Sankari srikari sadhvi Saraccandra-nibhainana . 


satodari sSintimati niridhara nirafijanA .. 43... 


பமாங்கரீ ஸ்ரீகரீ ஸாத்வீ பரச்சந்த்ர-நிபாநநா . 
பமாதொதரீ பமாந்திமதீ நிராதாரா நிரஞ்ஜநா || 43 || 


126. 
127. 


128. 


129. 


130. 


131. 


132. 


133. 


126. 
127. 
128. 
129. 


130. 
131. 
132. 
133. 


qi - Ihe wife of Sankara 


Set - Who confers prosperity 
னி - Of great chastity 
Cryer - With a face like the autumn moon 


என்னி - With a slender waist 


எளி - Who confers peace 

FATT - With no support as she herself is the support of all 
எ — Without blemish 

பமாங்கரீ - சங்கரருடைய பத்னி 

ஸ்ரீகர்‌ - ஸ்ரீயைக்‌ கொடுக்கிறவள்‌ 

ஸாத்வீ - பதிவிரதையாக இருப்பவள்‌ 

மாரச்சந்த்ர-நிபாநநா - சரத்கால சந்திரன்‌ போன்ற 
முகத்தையுடையவள்‌ 

பபாதொதரீ - நுட்பமான வயிறுடையவள்‌ (குறிப்பு) 

பமாந்திமதீ - பொறுமையுள்ளவள்‌ 

நிராதாரா - ஆதாரம்‌ இல்லாதவள்‌ 

நிரஞ்ஜநா - மாசற்றவள்‌ 


எர ரன என எகா ஈன | 


பப்பட்‌ nirmala Tila mira விடி ௫ ட 


- ள/- 


nirguna niskala Santa niskama nirupaplava .. 44 .. 


நிர்லேபா நிர்மலா நித்யா நிராகாரா நிராகுலா . 


நிர்குணா நிஷ்கலா ஸாந்தா நிஷ்காமா நிருபப்லவா || 44 || 


134 


135 


136. 


137 


138 


139 


140. 


141. 
142. 


143. 


134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 


. எகர = Free from all impurity 

. Fil - Spotless 

என - The Eternal One 

. கார - Without limitiing form 

. ரணகள - Unaffected by agiitation 
. Frio = Beyond qualities 


என - A unity without parts 


Sel - Ever tranquil 
ஈர — Beyond desires 


கூ 


161௧௭௮ - Indestructible 
நிர்லேபா - பற்றில்லாதவள்‌ 
நிர்மலா - அழுக்கற்றவள்‌ 
நித்யா - எப்பொழுதும்‌ இருப்பவள்‌ 
நிராகாரா - ஆக்ருதி இல்லாதவள்‌ 
நிராகுலா - கலக்கமற்றவள்‌ 
நிர்குணா - முக்குணங்கள்‌ இல்லாதவள்‌ 
நிஷ்கலா - அவயவங்களோடு கூடியிருக்காதவள்‌ 
பபாந்தா - சாந்தமானவள்‌ 
நிஷ்காமா - விருப்பம்‌ எதுவும்‌ இல்லாதவள்‌ 
நிருபப்லவா - அழிவில்லாதவள்‌ 


எனன எரா எனா எரா | 

என னள ஈனா ன ப எப 

படி தடவ! அத ப என்த ப ர தனி 
nityasuddha nityabuddha niravadyA nirantarA .. 45... 
நித்யமுக்தா நிர்விகாரா நிஷ்ப்ரபஞ்சா நிராமம்ரயா . 
நித்யபமத்தா நித்யபுத்தா நிரவத்யா நிரந்தரா || 45 || 


144. எனை - Ever free 
145. எக - Beyond all change 
146. 1 - Beyond the limits of the universe 


147. எனை - Not limited to a body 


148. [என = Eternally pure 
149. [என - Eternally wise 
150. fA - Blameless 


151. eRe - Without end 

144. நித்யமுக்தா - எப்பொழுதும்‌ எந்த பந்தமும்‌ இல்லாதவள்‌ 
145. நிர்விகாரா - மாறுபாடுகள்‌ இல்லாதவள்‌ 

146. நிஷ்ப்ரபஞ்சா - பிரபஞ்சத்திற்குக்‌ கட்டுப்படாதவள்‌ 

147. நிராபப்ரயா - ஆச்ரயம்‌ எதுவும்‌ இல்லாதவள்‌ 

148. நித்யமமாத்தா - எப்பொழுதும்‌ சுத்தமாக இருப்பவள்‌ 
149. நித்யபுத்தா - எப்பொழுதும்‌ அறிவோடிருப்பவள்‌ 

150. நிரவத்யா - குற்றம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாதவள்‌ 

151. நிரந்தரா - இடைவெளி இல்லாதவள்‌ 


கூ கூ 


எரா RSET எண்‌ | 
வினா ஈாணளி எ ஈன்‌ 11 ௩ பு 


niskaranA niskalanka nirupadhtrniriSvara . 
niriga rigamathani nirmada madaniasini .. 46 .. 
நிஷ்காரணா நிஷ்கலங்கா நிருபாதி-ர்நிரீபர்வரா . 
நீராகா ராகமதநீ நிர்மதா மதநாப்ிநீ || 46 ॥| 


௩. 


152. ஸுக - Not caused, but herself the ultimate cause 
153. 1 - Sinless 

154. எண்‌: - Beyond attributes and adjuncts 

155. ஈரி - Beyond god, as she is herself the god 

156. JIT - Free from passion 


157. WY - Who destroys passion 


158. friar - Free from pride 

159. Heft - Who destroys pride 

152. நிஷ்காரணா - காரணமில்லாதவள்‌ 

153. நிஷ்கலங்கா - களங்கமில்லாதவள்‌ 

154. நிருபாதி - உபாதியில்லாதவள்‌ 

155, நிரீபம்வரா - அடக்கி ஆள்வாரில்லாதவள்‌ 

156. நீராகா - ஆசை எதுவும்‌ இல்லாதவள்‌ 

157. ராகமதநீ - (பக்தர்களுக்கு வைராக்கியத்தைக்‌ கொடுத்து) 
ஆசையைப்‌ போக்குபவள்‌ 


158. நிர்மதா - கர்வம்‌ இல்லாதவள்‌ 


159. மதநாமிநீ - கர்வத்தை நாசம்‌ செய்பவள்‌ 


ளை [எகா TAIT னான்‌ | 

ணா எளி எனா UAT 11 go ப 

niScinta nirahankara nirmoha mohanasini . 
nirmama mamatahantri nispapa papanasini .. 47 .. 
நிபம்சிந்தா நிரஹங்காரா நிர்மோஹா மோஹநாமிநீ . 
நிர்மமா மமதாஹந்த்ரீ நிஷ்பாபா பாபநாமமிநீ || 47 || 
160. Mira — Free from anxiety 

161. ண்ண - Free from egoism 

162. fife = Free from delusion 

163. Heidt - Who destroys delusion 

164. ண - Without self-conceit 


165. எக்‌ - Who destroys conceit 


கூ 


166. (fq - Sinless 


167. MARTA - Destroys sin 

160. நிபம்சிந்தா - கவலையில்லாதவள்‌ 

161. நிரஹங்காரா - அஹங்காரம்‌ இல்லாதவள்‌ 

162. நிர்மோஹா - மதிமயக்கம்‌ இல்லாதவள்‌ 

163. மோஹதநாஸிநீ - (பக்தர்களுடைய) மதிமயக்கத்தைப்‌ 
போக்குபவள்‌ 

164. நிர்மமா - மமதை இல்லாதவள்‌ 


165. மமதாஹந்த்ரீ - மமதையைப்‌ போக்கடிப்பவள்‌ 


166. நிஷ்பாபா - பாவம்‌ எதுவும்‌ இல்லாதவள்‌ 


167. பாபநாபபிநீ - பாவத்தைப்‌ போக்கடிப்பவள்‌ 


168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 


175. 


166. 


169. 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


175. 


ணன்‌ கிளி ஈகி என்னி | 

ள்‌ எளி எண்‌ Ma ப ப 

niskrodha krodhasamani nirlobha lobhanasmi . 
nissamsSaya samsayaghni nirbhava bhavanasini .. 48 .. 
நிஷ்க்ரோதா க்ரோதமாமநீ நிர்லோபா லோபநாமரிநீ . 


நிஸ்ஸம்மயா ஸம்மாயக்நீ நிர்பவா பவநாமரிநீ || 48 || 


இணை - Free from anger 

HAM - Who extinguishes anger 
fief - Free from greed 

SYA - Destroys greed 
எள - Free from doubt 

ளி - Dispels all doubt 

{nia - With no origin 


YATRA - Destroys the existence cycle 
நிஷ்க்ரோதா - கோபம்‌ இல்லாதவள்‌ 


க்ரோதமமமநீ - கோபத்தை நாசம்‌ செய்பவள்‌ 

நிர்லோபா - லோபம்‌ (பேராசை) இல்லாதவள்‌ 

லோபநாமிநீ - (பக்தர்களுடைய) லோபத்தைப்‌ போக்கடிப்பவள்‌ 
நிஸ்ஸம்மயா - சந்தேகமற்றவள்‌ 

ஸம்மயக்நீ - (பக்தர்களுடைய) சந்தேகத்தைப்‌ போக்குபவள்‌ 


நிர்பவா - உத்பத்தி (பிறப்பு) இல்லாதவள்‌ 


பவநாமிநீ - ஸம்ஸார பந்தத்தை நாசம்‌ செய்பவள்‌ 


எண எள விள ஊனி 
எள He ரணை ஈர 9௩ ப 


nirvikalpa nirabidha nirbhéda bhédanasini . 


nirnasA mrtyumathani niskriyA nisparigraha .. 49 .. 


வ்‌ நிராபாதர நிர்பே 1 ப 
ரநாமமா ம்௫த்யுமத்நீ நிக 


176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 


183. 


176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 


182. 
183. 


ட பலர்‌ || 49 || 
எகர - With no false pretences 

ள்‌ - Beyond wrong inference 

விள - Beyond all ddifferences 

Nani - Destroys differences 

fafa - Without end 

Jem - Removes fear of death 

[எனை - Without attachment to action 


எர - Not a receipient of anything 
நிர்விகல்பா - விகல்பமில்லாதவள்‌ 
நிராபாதா - எதனாலும்‌ பாதிக்கபடாதவள்‌ 
நிர்பேதோ - வேற்றுமை இல்லாதவள்‌ 
பேதநாமிநீ - வேற்றுமையைப்‌ போக்கடிப்பவள்‌ 
நிர்நாணா - அழிவில்லாதவள்‌ 
ம்ருத்யுமதநீ - (பக்தர்களுக்கு) மரண பயத்தைப்‌ போக்குபவள்‌ 
நிஷ்க்ரியா - (செய்ய வேண்டிய) காரியம்‌ எதுவும்‌ இல்லாதவள்‌ 
நிஷ்பரிக்ரஹா - பரிஜனங்கள்‌ யாரும்‌ இல்லாதவள்‌ 


எரா னா | 


ர ரர ரப ந அர 


nistula nilacikura nirapayA niratyayA . 

durlabha durgama மோதி du:khahantri sukhaprada .. 50 
நிஸ்துலா நீலசிகுரா நிரபாயா நிரத்யயா . 

துர்லபா துர்கமா துர்கா து:கஹந்த்ரீ ஸுகப்ரதா ॥ 50 ॥॥ 


184. ன - Incomparable 

185. ஏன்ன - With blue locks of hair 
186. RUT - Beyond destruction 
187. FT - Beyond transgression 
188. ze - Difficult to attaiin 


189. எ - Difficult to reach 


190. கார்‌ - Another form of the Goddess 
191. ணி - Remover of sorrow 


192. YH - Showers happiness 

184. நிஸதுலா - ஒப்பில்லாதவள்‌ 

185. நீலசிகுரா - கரிய கூந்தலுடையவள்‌ 

186. நிராயா - நாசம்‌ அடையாதவள்‌ 

187. நிரத்யயா - வரம்பை மீறாதவள்‌ 

188. துர்லபா - எளிதில்‌ அடையமுடியாதவள்‌ 
189. துர்கமா - நெருங்க முடியாதவள்‌ 

190. துர்கா - துர்க்கை (ஒன்பது வயது கன்னிகை) 
191. து:கஹந்த்ரீ - துக்கத்தைப்‌ போக்கடிப்பவள்‌ 


192. ஸுகப்ரதா - சுகத்தைத்‌ தருபவள்‌ 


SLOKAS 51- 60 : NAMES 193 - 248 


“PET TUT நெளி | 

எள எகா எங்கள படி ॥॥ 
dustadiira duricarasamani dosa-varjita . 

sarvajfia sindrakaruna samanidhika-varjita .. 51 .. 
துஷ்டதூரா துராசாரணமநீ தோஷ-வர்ஜிதா . 


ஸர்வஜ்ஞா ஸாந்த்ரகருணா ஸமாநாதிக-வர்ஜிதா || 51 || 
193. S840 - Far from the sinful 


194. EUS || - Destroys the irreligious 
195. QW - Free from blemish 
196. எள - Omniscient 


197. எண்ணா - Of deep loving compassion 


198. என்க எள - Free from status consciousness 

193. துஷ்டதூரா - துஷ்டர்களால்‌ அடையமுடியாதவள்‌ 

194. துராசாரபமமநீ - துராசாரத்தை அடக்குபவள்‌ 

195. தோஷ-வர்ஜிதா - தோஷமற்றவள்‌ 

196. ஸர்வஜ்ஞா - எல்லாம்‌ அறிந்தவள்‌ 

197. ஸாந்த்ரகருணா - கருணை நிறைந்தவள்‌ 

198. ஸமாநாதிக-வர்ஜிதா - ஸமானமாக அல்லது மேலாக யாரும்‌ 


இல்லாதவள்‌ 


எள்கக ARIAT 


adam 
A TT RT| ௫ இர்‌ 


sarvasaktimayi sarvamangala sadgatiprada . 


sarvésvari sarvamayi sarvamantra-svariipini .. 52... 


ஸர்வபாக்திமயீ ஸர்வமங்கலா ஸத்கதிப்ரதா . 


ஸர்வேமர்வரி ஸர்வமயீ ஸர்வமந்த்ர-ஸ்வரூபிணீ || 52 || 


199. 


200. 


201. 


202. 


203. 


204. 


199. 
200. 
201. 
202. 
203. 


204. 


ஏக்‌ - Encompasses all deities in herself 


ஏன்னு - Possessing all that is auspicious 


Aaa - Leads to the path of reality 


என்‌ - Ruler of all 
Cor] - Possessed of all forms 


Gane வரி - Bearing the form of all the mantras 
ஸர்வபாக்திமயீ - ஸகலவிதமான சக்தியையும்‌ உடையவள்‌ 
ஸர்வமங்கலா - ஸர்வ மங்களரூபிணி 


ஸத்கதிப்ரதா - நல்ல கதியை அளிப்பவள்‌ 


ஸர்வேபப்வரி - எல்லோருக்கும்‌ ஈச்வரி 
ஸர்வமயீ - எல்லா ரூபத்தோடும்‌ இருப்பவள்‌ 
ஸர்வமந்த்ரஸ்வரூபிண - எல்லா மந்திரங்களின்‌ ஸ்வரூபமாக 


ருப்பவள்‌ 


ஏனா எணண என்னி | 


ப்ப பமல்‌ பயங்க மப புஷ்ப 


sarva-yantratmika sarva-tantraripa manonmanti . 


mahésvari mahadévi mahalaksmi-rmrdapriya .. 53 .. 


ஸர்வ-யந்த்ராத்மிகா ஸர்வ-தந்த்ரரூபா மநோநமநீ . 


மாஹேபஙப்வரீ மஹாதேவீ மஹாலக்ஷ்மீ-ர்ம்ருடப்ரியா || 53 || 


205. 


206. 


207. 


208. 


209. 


210. 


211. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 


ஏ - Who is the essence of all the yantras 


ஏரண - Who is the subject of all tantras 
| - The highest state of the mind 
Mead - Wife of Maheswara 

எனி - The great goddess 


ஈகி - The great Lakshmi 


ஏன - The beloved of Mruda (Siva) 

ஸர்வ-யந்த்ராத்மிகா - ஸமஸ்த யந்திர ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
ஸர்வ-தந்த்ரரூபா - எல்லாத்‌ தந்திரங்களின்‌ வடிவாயிருப்பவள்‌ 
மநோந்மநீ - மனோன்மனீ ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

மாஹேபப்வரீ - மஹேச்வரனின்‌ பத்னி 

மஹாதேவீ - மஹாதேவனின்‌ பத்னி (பெரிய சரீரம்‌ உடையவள்‌) 
மஹாலக்ஷ்மீ - மஹாலக்ஷ்மி வடிவானவள்‌ 


ம்ருடப்ரியா - “ம்ருடன்‌ என்கிற சிவனுக்கு பிரியமானவள்‌ 


எண எண எவராக ள்ளி | 
காள எனன எக்‌ ர்‌: படி ப 


mahartipa mahapiijyaA maha-pataka-nasini . 

mahimaya mahiasattva mahasakti-rmaharati: .. 54 .. 
மஹாரூபா மஹாபூஜ்யா மஹா-பாதக-நாமபிநீ . 
மஹாமாயா மஹாஸத்த்வா மஹாபாக்தி-ர்மஹாரதி: || 54 || 


212. HET “ Who of great form 


213. Hels - Highly worthy of worship 

214. ௪-ரக. எளி - Who destroys great sins 

215. HEIN - Who is the creator of illusion 

216. ஈன்‌ - Possessed of the highest state of existence 
217. எவ்‌: - Of might power 


218. Held: - Possessed of great delight 

212. மஹாரூபா - பெரிய உருவம்‌ படைத்தவள்‌ 

213. மஹாபூஜ்யா - பெரிதாகப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவள்‌ 

214. மஹா-பாதக-நாமிநீ - மஹா பாதகங்களை நாசம்‌ செய்பவள்‌ 
215. மஹாமாயா - மஹா மாயா ரூபிணி 

216. மஹாஸத்த்வா - சுத்த ஸத்வ ஸ்வரூபிணி 


217. மஹாஸக்தி - மஹா சக்தியை (ஸாமர்த்தியத்தை) உடையவள்‌ 


218. மஹாரதி: - சிறந்த ஆனந்தத்தை அளிப்பவள்‌ 


எனி esr meld 
ள்‌ ee பு ப பு 


1021201625 mahaisvarya mahavirya mahabala . 


mahibuddhi-rmahasiddhi-rmahayogésvarésvari .. 55... 


மஹாபோகா மணஹைமம்வர்யா மஹாவீர்யா மஹாபலா . 


மஹாபுத்தி-ர்மஹாஸித்தி-ர்மஹாயோகேபப்வரேமபங்வரீ || 55 || 


219. 


220. 


221. 


222. 


223. 


224. 


225. 


219. 
220. 
221. 
க்க 
223. 


224. 
225. 


ஆ இ 
2 10527 | Of vast expanse 


Hedi - Of the highest godliness 
eT - Of great vital energy 
HeldoT - Of great power 
எள: - Of great inteligence 


ளக: - Constitutes the highest attainment 


hn 
எவன - The supreme ruler 
மஹாபோகா - சிறந்த போகங்களை உடையவள்‌ 
மஹைமப்வர்யா - சிறந்த ஜஸ்வர்யத்தை உடையவள்‌ 


மஹாவீர்யா - மஹா வீர்யத்துடன்‌ இருப்பவள்‌ 

மஹாபலா - மிகுந்த பலம்‌ வாய்ந்தவள்‌ 

மஹாபுத்தி - மஹத்தான புத்தியுள்ளவள்‌ ( பேரறிவு படைத்தவள்‌) 
மஹாஸித்தி - மஹா ஸித்திரூபிணியாக இருப்பவள்‌ 
மஹாயோகேபம்வரேமம்வரீ - மஹா யோகேச்வரர்களுக்கும்‌ ஈச்வரி 


க்கிய 


ணன என்றள்‌ | | | ட்‌ | 

mahAtantra mahamantra mahayantra mahasana . 
mahAyaiga-kramaridhya mahabhairava-pujitA .. 56 .. 
மஹாதந்தரா மஹாமந்த்ரா மஹாயந்தரா மஹாஸநா . 
மஹாயாக-க்ரமாராத்யா மஹாபைரவ-பூஜிதா || 56 || 


226. எண ” Whose tantras are great 


227. எவனா - Whose mantras are great 
228. HEA - Whose yantras are great 
229. Hel - Whose seat is the highest 
230. HEeTNT-AHAITEAT - Who is to be worshipped by the great Yaga 


231. NENT - Who is worshipped by Mahabhairava 

226. மஹாதந்த்ரா - தலைசிறந்த தந்திரசாஸ்திரங்கள்‌ உடையவள்‌ 
227. மஹாமந்த்ரா - தலைசிறந்த மந்திரங்கள்‌ உடையவள்‌ 

228. மஹாயந்த்ரா - தலைசிறந்த யந்திரங்கள்‌ உடையவள்‌ 

229. மஹாஸநா - தலைசிறந்த ஆஸனத்தை உடையவள்‌ 

230. மஹாயாக-க்ரமாராத்யா - மஹாயாகம்‌ செய்வதின்‌ மூலமாக 


ஆராதிக்கத்தகுந்தவள்‌ ர ரர 
231. மஹாபைரவ-பூஜிதா - மஹாபைரவரால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவள்‌ 


ண்கள்‌ என பகன்‌ டி பு 


mahésvara-mahakalpa-mahatandava-siksini , 


mahAkamésa-mahisi mahatripurasundari .. 57 .. 


மஹேபர்வர-மஹாகல்ப-மஹாதாண்டவ-ஸாக்ஷிண . 


மஹாகாமேற-மஹிஷீ மஹாத்றிபுரஸாந்தறீ || 57 || 


232. 
233. 


234. 


232 


223: 


234. 


பாகை ளாக ஊஊ - Who witnesses Siva’s dance 
METAL - The queen oof Kamesha (Siva) 


Pau - The highest beauty with the three aspects of existence 
(Knower, Knowing and Known) 
மஹேபம்வர-மஹாகல்ப-மஹாதாண்டவ-ஸாக்ஷதிண - 


மஹாகல்ப காலத்தில்‌ மஹேச்வரர்‌ செய்யும்‌ 
மஹாதாண்டவத்திற்கு ஸாக்ஷியாயிருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 
மஹாகாமேற-மஹிஷீ - மஹா காமேசவரரின்‌ 


பட்டமஹிஷீ 
மஹாத்ரிபுரஸ ஈந்தரீ - மஹாத்றிபுரஸ £ந்தரீ 


qaqa 
எள்ளி. எவ்ள ட்‌ பு 


catussastyupacaridhya catussastikalimayi . 
mahAcatu:-sastikoti-yOgini-ganasévita .. 58... 
சதுஷ்ஷஷ்ட்யுபசாராட்யா சதுஷ்ஷஷ்டிகலாமயீ . 
மஹாசது:-ஷஷ்டிகோடி-யோகிநீ-கணஸேவிதா || 58 || 


235. Jae ” Adored by the 64 ingredients of existence 


236. னக - Possessed of the 64 arts 


237. Hed: - Who is waited on by 64 crores of 


hosts of Yoginis 
235. சதுஷ்ஷ்ஷ்டயுபசாராடயா - அறுபத்து நானகு 
உபசாரங்களால்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவள்‌ 
236. சதுஷ்ஷஷ்டிகலாமயீ - அறுபத்து நான்கு கலைகளின்‌ 
ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
237. மஹாசது:-ஷஷ்டிகோடி-யோகிநீ-கணஸேவிதா - 
அறுபத்து நான்கு கோடி யோகினீ கணங்களால்‌ 
ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ (குறிப்பு) 


எனா எனா ஷா னள | 
ஏகா எள நார்டிக்‌ படட ப 


manuvidyA candravidya candramandala-madhyaga . 


carurtipa caruhasa carucandra-kaladhara .. 59 .. 


மநுவித்யா சந்த்ரவித்யா சந்தரமண்டல-மத்யகா . 


சாருரூபா சாருஹாஸா சாருசந்த்ர-கலாதரா || 59 | 


238. 


239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


238. 


239. 


240. 
241. 
242. 


243. 


[| Who is addressed by Manu’s mode of worship (one of the 
12 devotees who engage in Devi worship) 


eg - Addressed by Chandra’s form of worship 
ஏ ஏன] - Who rest in the orb of the moon 
ஏகு - Of exquisite beauty 


ஏக ” Possessed of joyous laughter 


TE Yea-hoTT - Head adorned with the crescent moon 
மநுவித்யா - மனுவினால்‌ உபாஸிக்கப்பட்ட வித்யாரூபிணியாக 


இருப்பவள்‌ 

சந்த்ரவித்யா - சந்திரனால்‌ உபாஸிக்கப்பட்ட வித்யாரூபிணியாக 
இருப்பவள்‌ 

சந்த்ரமண்டல-மத்யகா - சந்திரமண்டலத்தின்‌ நடுவில்‌ இருப்பவள்‌ 
சாருரூபா - அழகிய ரூபத்தையுடையவள்‌ 
சாருஹாஸா - அழகான புன்சிரிப்புள்ளவள்‌ 


சாருசந்த்ர-கலாதரா - அழகான சந்திர கலையைத்‌ தரித்தவள்‌ 


ஏராள எண்களை | 
ஏணி ணை சோறை 11 &o பு 


caricara-jagannatha cakraraja-nikétanA . 


parvati padmanayana padmaraga-samaprabha .. 60... 


சராசர-ஜகந்நாதா சக்ரராஜ-நிகேதநா . 


பார்வதீ பத்மநயநா பத்மராக-ஸமப்ரபா || 60 || 


244. 


245. 


246. 


247. 


246. 


244. 


245. 
246. 
247. 
248. 


UAT * Presides over all that moves or does not move 


ண களை - Who dwells in the Sri Chakra 
பள்ளி - Daughter of Parvata, the Himalyan mountain) 
ள்ள With eyes like a lotus 


ஏய என்‌ - With the brillliance of the Padmaraga (a ruby like 


stone) 
சராசர-ஜகந்நாதா - (ஜங்கம, ஸ்தாவர ரூபமான) சராசரப்‌ 


பிரபஞ்சத்தின்‌ ஈச்வரீ 

சக்ரராஜ-நிகேதநா - ஸ்ரீ சக்கரத்தை வாசஸ்தானமாக உடையவள்‌ 
பார்வதீ - பர்வதராஜனான ஹிமவானின்‌ பெண்‌ 

பத்மநயநா - தாமரைப்பூ போல்‌ கண்களையுடையவள்‌ 


பத்மராக-ஸமப்ரபா - பத்மராகம்‌ என்கிற ரத்னத்தைப்‌ போன்ற 


SLOKAS 61- 70 : NAMES 249 - 304 


a MOTT ஈன்ற | 

எளி சாண ளொணஸ்ரி ॥ 6 ॥ 
paticaprétasanasina paticabrahmasvartipini. 
cinmayi paraminandA vijfiinaghanartipini.. 61 .. 
பஞ்சப்ரேதாஸநாஸீநா பஞ்சப்ரஹ்மஸ்வரூபிண்‌. 
சிந்மயீ பரமாநந்தா விஜ்ஞாநகநரூபிணி। 61 || 


249. ணன - resting on 5 lifeless forms (Brahma, Vishnu, Rudra, 
Iswara and Sadasiva, who are themselves lifeless without her Shakthi) 


250. ஷி - With abody comprised by five Brahmanas 
251. MeN - Comprised of pure consciousness 


252. சொன்‌ - Of the form of the highest bliss 


253. 5 ணு - With a nature of pure consciousness 

249. பஞ்சப்ரேதாஸநாஸீநா - ஐந்து பிரேதங்களாலாகிய ஆஸனத்தில்‌ 
வீற்றிருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 

250. பஞ்சப்ரஹ்மஸ்வரூபிணீ - பஞ்சப்பிரம்மங்களின்‌ ஸ்வரூபமாக 
இருப்பவள்‌ 

251. சிந்மயீ - சைதன்ய ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


252. பரமாநந்தா - பரமானந்த ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 


253. விஜ்ஞாநகநரூபிண - சைதனயத்தின்‌ ஸாரமாக இருப்பவள்‌ 


னன்ன எக்கி | 

எண எளி சனி ணன உட ॥ 
dhyina-dhyatr-dhyéyaripa dharmidharma-vivarjitA. 
visvartipa jagarini svapanti taijasatmika.. 62... 
தீயாந-த்யாத்ரு-த்யேயரூபா தர்மாதர்ம-விவர்ஜிதா. 
விபம்வரூபா ஜாகரிணீ ஸ்வபந்தீ தைஜஸாத்மிகா।| 62 || 


254. னன. ண - With the form of the meditation, the meditator 
and the action of meditation 


255, எளி - Who is beyond dharma and adharma 


256. ண - With the world as her form 


257. எரி = Ever wakeful 


258. ரரி - Like the jiva In the dream state 


259. ளன - Who constitutes the soul of all jivas 

254. த்யாந-த்யாத்ரு-த்யேயரூபா - தியானம்‌, தியானம்‌ செய்பவர்‌, 
தியானம்‌ செய்யப்படும்‌ வஸ்து மூன்றுமாக இருப்பவள்‌ 

255. தர்மாதர்ம-விவர்ஜிதா - தர்மம்‌, அதர்மம்‌, இவைகளுக்கு 
அப்பாற்பட்டவள்‌ 

256. விபர்வரூபா - விச்வன்‌ என்கிற ஸ்தூல சரீராபிமானியாக 
இருப்பவள்‌ 

257. ஜாகரிணீ - ஜாக்ராவஸ்தையில்‌ இருப்பவள்‌ 

258. ஸ்வபந்தீ - ஸ்வப்னாவஸ்தையில்‌ இருப்பவள்‌ 


259. தைஜஸாத்மிகா - தைஜஸன்‌ என்கிற ஸுக்ஷ்ம சரீராபிமானியாக 


இருப்பவள்‌ 


ஊரான ஸீ ணாள | 
னி ஊன எனி ஏனண்ிரி ॥ £2 ॥ 


supta prajfitmika tury sarvavasthavivarjita. 


srstikartri brahmartipa goptri govindarupini.. 63 ... 
ஸுப்தா ப்ராஜ்ஞாத்மிகா துர்யா ஸர்வாவஸ்தாவிவர்ஜிதா. 
ஸ்ருஷ்டிகர்த்ரீ ப்ரஹ்மரூபா கோப்த்ரீ கோவிந்தரூபிணீ। 6 || 


260. ள்‌ - Like the jiva in the state of deep sleep 
261. பனா - Of the form of all souls in the state of deep sleep 
262. dai - Identical with the Turya or trancendental state 


263. எளி நளி - Like a jiva that is beyond the four states 


264. ஏகி - Whose function is creation 


265. JAE - With he form of Brahma 


ன 
266. 1521] - Who sustains the world 


267. Mie - With the form of Govinda 
260. ஸுப்தா - ஸுஷுப்தியவஸ்தையில்‌ இருப்பவள்‌ 


261. ப அவ்‌ - பிராக்ஞன்‌ என்கிற காரண சரீராபிமானியாக 
ருப்பவள்‌ 


262. துர்யா - துரீயாவஸ்தையில்‌ இருப்பவள்‌ 
263. ஸர்வாவஸ்தாவிவர்ஜிதா - எல்லா அவஸ்தைகளுக்கும்‌ 
அப்பாற்பட்டவள்‌ 


264. ஸ்ருஷ்டிகர்த்ரீ - ஸ்ருஷ்டி செய்பவள்‌ 


265. ப்ரஹ்மரூபா - பிரம்ம ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


266. கோப்த்ரீ - காப்பாற்றுகிறவள்‌ 


267. கோவிந்தரூபிணீ - கோவிந்த என்கிற விஷ்ணு ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


seo ண ள்ளி | 

AeA TVET சேதன ॥ EB ॥ 

samharini rudrartipa tirodhanakarisvari. 
sadasiva’nugrahada paricakrtyaparayan.. 64 .. 
ஸம்ஹாரிணீ ருத்ரரூபா திரோதாநகரீமர்வரீ. 
ஸதாமிவா5நுக்ரஹதா பஞ்சக்ருத்யபராயணா।| 64 || 


268. de - Who is the destroyer of the world 
269. ௭4 - Bearing the form of Rudra 

270. fiat - Who destroys the world 

271. $a - Who is the same as Iswara 

272. எள்ள - Not different from Sadasiva 

273. HdTecl - Who recreates a dissoved world 


274. னள - The abode of five functions (creating, dissolving etc) 


268. ஸம்ஹாரிணீ - ஸம்ஹாரம்‌ செய்பவள்‌ 

269. ருத்ரரூபா - ருத்ர ரூபமாக இருப்பவள்‌ 
270. திரோதாநகரீ - மறைத்து விடுபவள்‌ 

271. ஈபம்வரீ - ஈச்வர ரூபமாக இருப்பவள்‌ 
272. ஸதாமமிவா - ஸதாசிவ ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


273. அநுக்ரஹதா  - அனுக்கிரகம்‌ செய்பவள்‌ 
274. பஞ்சக்ருத்யபராயணா - ஐந்து விதமான தொழில்களிலும்‌ மிகுந்த 


முயற்சியுடையவள்‌ 


எண்ணான A எளி | 
பள எனி ணன்‌ Il வ ॥ 


bhinumandalamadhyastha bhairavi bhagamalini. 


padmasana bhagavati padmanabhasahodari.. 65 .. 


பாநுமண்டலமத்யஸ்தா பைரவீ பகமாலிநீ. 


பத்மாஸநா பகவதீ பத்மநாபஸஹோதரி। 65 || 


275. 


276. 


277. 


278. 


279. 


280. 


275. 
276. 
277. 


278. 


279. 
280. 


HTJHUTSS-HEAEAT - Who rests in the centre of the solar ornb 
Nfl - Wife of Bhairava (Siva) 
WATS - Who bears six qualities 
வள - Seated on the lotus like Brahma 
எனி - Who is possessed of the six qualities 


ளா எள்ளி - 51/12 of Vishnu 
பாநுமண்டலமத்யஸ்தா - ஸூர்ய மண்டலத்தின்‌ மத்தியிலிருப்பவள்‌ 
பைரவீ - பைரவருடைய பத்னி 


பகமாலிநீ - பகமாகிற மாலையை உடையவள்‌ (குறிப்பு) 


பத்மா கல்‌ வரியைத்‌ த்துவளி ப பவன்‌ 


பத்மநாபஸஹோதரீ - பத்மநாபனான விஷ்ணுவின்‌ சகோதரி 
தமந ஹாத தமந ஷ்ணு த்‌ 


பவட பப்பா. என்‌ எய்‌ I && ॥ 


unmésa-nimisotpanna-vipanna-bhuvanavali. 
sahasrasirsavadana sahasraksi sahasrapat .. 66 .. 
உந்மேஷ-நிமிஷோத்பந்ந-விபந்ந-புவநாவலி. 
ஸஹஸ்ரஸீர்ஷவதநா ஸஹஸ்ராக்ஷ்‌ ஸஹஸ்ரபாத்‌ || டீ || 


281. கண்வ - The ap வி்‌ and disappearance 
of he OE WERE Sha closing Her eyes ய்‌ 


282. எனி - Possessed of thousand heads and faces ( suggestive 
of the numerous living forms she creates) 


283. வி - Possessed of thousand eyes 

284. எனா - Possessed of thousand feet 
்‌ வ்‌ பரப்பன ம -புவநாவலீ - கண்களை 
திறப்பதாலும்‌ மூடுவதாலும்‌ நக புவனங்களை உத்பத்தி, நாசம்‌ 
செய்கிறவள்‌ 

282. ஸஹஸ்ரஸீர்ஷவதநா - ஆயிரக்கணக்கான தலைகளும்‌, முகங்களும்‌ 

உள்ளவள்‌ 
283. ஸஹஸ்ராக்ஷீ - ஆயிரக்கணக்கான கண்களையுடையவள்‌ 


284. ஸஹஸ்ரபாத்‌ - ஆயிரக்கணக்கான பாதங்களையுடையவள்‌ 


எலிகள்‌ ஏரண நள்ளி | 


ரூ. 


ரூ. 


மேவா யல ॥ 


abrahmakitajanani varnasrama vidhayini. 


nijajfiaripanigama punyapunyaphalapradi.. 67 .. 


ஆப்ரஹ்மகீடஜநநீ வர்ணாஸ்ரம விதாயிநீ. 
நிஜாஜ்ஞாரூபநிகமா புணயாபுணயஃபலப்ரதா।। 67 || 


265. 


266. 


287. 


288. 


285. 


286. 


287. 


288. 


௮௪.45 எளி - Creator of all from Brahma to the worm 


சாண என்னி - Creator of the social order 


கூ ரூ 
எனனை - Tnne vedas are an expression of her command 


qJuqTUY-Roal - Giver of results, good or bad 
ஆப்ரஹ்மகீடஜநநீ - பிரம்மா முதல்‌ புழு வரை ஸகலத்தையும்‌ 
படைத்தவள்‌ 

வர்ணாஸ்ரம விதாயிநீ - வர்ணம்‌, ஆசிரமம்‌ (இவைகளை 
வகுத்தவள்‌ 

நிஜாஜ்ஞாரூபநிகமா - தன்னுடைய ஆஜ்ஞா ரூபங்களான 
வேதங்களையுடையவள்‌ 

புண்யாபுண்யஃபலப்ரதா - புண்ணிய பாபங்களுக்குப்‌ பலனை 


தருபவள்‌ 


SESE (பய பறம [ஜன | 

ARN UAE AE He TAT I 4 ॥ 
Sruti-simanta-sinduri-krta-padabjadhiilika. 
sakaligama-samdoha-sukti-samputa-mauktika.. 68 .. 
பர்ருதி-ஸீமந்த-ஸிந்தூரீ-க்ருத- பாதா ப்ஜதூலிகா. 


ஸகலாகம-ஸம்தோஹு-மம-க்தி-ஸம்புட-மெளக்திகா।| 68 || 


289. எ: ட்ட = - The vermilion mark on the face 
of மிகி விரிக்க 1 Aen the dust of her feet: in other 
words, as the Supreme, she is beyond description and the Vedas can come 
nowhere near describing her. 


290. ௧௭௭௭3௩ ௮௩. ள்ள - All the Agamas can come no 

closer to describing her than describin the pearl on her nose ring 

289. ஸர்ருதி-ஸீமந்த-ஸிந்தூரீ-க்ருத-பாதாப்ஜதூலிகா - ச்ருதி என்கிற 
ஸத்ரீகள்‌ தங்களுடைய வகுட்டில்‌ தரிக்கும்‌ ஸிந்தூரமாக இருக்கும்‌ 
பாதகமலங்களின்‌ தூளியை உடையவள்‌ 

290. ஸகலாகம-ஸம்தோஹு-பம-க்தி-ஸம்புட-மெளக்திகா - ஸகல 
வேதங்களின்‌ கூட்டமாகிற முத்துச்சிப்பிக்குள்‌ இருக்கும்‌ நலமுத்துப்‌ 


போன்றவள்‌ 


க்கில்‌ கிட கள்‌ | டீ ॥ 


purusarthaprada ptirna bhogini bhuvanésvari. 
ambika’nadi-nidhana haribrahméndra-séviti.. 69... 
புருஷார்தப்ரதா பூர்ணா போகிநீ புவநேபம்வரீ. 
அம்பிகா5நாதி-நிதநா ஹரிப்ரஹ்மேந்த்ர-ஸேவிதா।। 69 ॥॥ 


291. ட - She who cofers the four purusharthas or objectives of 
existened 1-30 


292. qui - Who is perfect 
293. வராளி - Who enjoys complete bliss 
294. 39848 - Who rules all the worlds 


295. - The Mother 
aif கூ ரூ 
296. எள்‌ - With no beginning or end 


297. டள = Worshipped by Hari, Brahma and Indra 

291. புருஷார்தப்ரதா - (தர்ம, அர்த்த, காம, மோக்ஷ என்கிற) சதுர்வித 
புருஷார்த்தங்களை அளிப்பவள்‌ 

292. பூர்ணா - பரிபூர்ணமானவள்‌ 

293. போகிநீ - போகத்தையுடையவள்‌ 

294. புவநேபப்வரீ - பதினான்கு லோகங்களுக்கும்‌ ஈச்வரி 

295. அம்பிகா - தாயாராக இருப்பவள்‌ (ஜகன்மாதா) 

296. அநாதி-நிதநா - ஆதி அந்தம்‌ இல்லாதவள்‌ 

297. ஹரிப்ரஹ்மேந்த்ர-ஸேவிதா - விஷ்ணு, பிரம்மா, இந்திரன்‌ 


முதலியவர்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 


ளி எண ளான | 


கிக்‌ எனி னா EAT So ॥ 


narayani nidartipa nimarupavivarjiti. 


hrimkari hrimati hrdya héyopidéyavarjitA.. 70 .. 


நாராயண நாதரூபா நாமரூபவிவர்ஜிதா. 


ஹ்ரீம்காரீ ஹ்ரீமதீ ஹ்ருத்யா ஹேயோபாதேயவர்ஜிதா।। 70 || 


298. 


299. 


300. 


301. 


302. 


303. 


304. 


298. 
299. 
300. 
301. 


302. 
303. 
304. 


ATTA - The consort of Narayan 

diced - Has the form of sound 

எண - Who iis devoid or name or form 

கி - The doer of the creation, preservation and destruction 
களி - Endowed with modesty 

னே - Who resides in the heart 


RATE - Beyond all acceptance and rejection, the dualities of 
existence 

நாராயணீ - நாராயண 

நாதரூபா - நாதரூபிணி 

நாமரூபவிவர்ஜிதா - நாமம்‌, ரூபம்‌ இல்லாதவள்‌ 

ஹ்ரீம்காரீ - ஹ்ரீம்‌ என்கிற புவனேச்வரி பீஜ ஸ்வரூபமாக 
இருப்பு வ்‌ லஜ்ஜையுடையவள்‌ 

ஹ்ருத்யா - இதயத்திலுள்ளவள்‌ 

ஹேயோபாதேயவர்ஜிதா - தள்ள வேண்டியதும்‌, ஒப்புக்கொள்ள 


வேண்டியதும்‌ இல்லாதவள்‌ 


SLOKAS 71-60 : NAMES 305 - 365 


ளா எளி ஈன எனி கள | 
னி எளி ஸா மாண்ட படி ப 


rajarajArcita சப்பி ramyA rajiva-locana . 


rafijani ramani rasya ranatkimkini-mekhala .. 71 .. 


ராஜராஜார்சிதா ராஜ்ஞீ ரம்யா ராஜீவ-லோசநா 


ரஞ்ஜநீ ரமணி ரஸ்யா ரணத்கிங்கிணி-மேகலா 


305. 


306. 


307. 


308. 


309. 


310. 


311. 


312. 


305. 
306. 
307. 
308. 
309. 
310. 


311. 
312. 


TTT - worshipped by Rajaraja (Manu or Kubera) 
எளி - Queen of king of kings 

UAT - Of great beauty 

எளிஉடிள — With eyes like a lous 

அளி - Whoives joy to devotees g 

சார்‌ - Whp plays with her devotees 

{AT - Of sweet taste 


மாக்‌ — Wearing a waist-bellt witth tinkiling bells. 
ராஜராஜார்சிதா - ராஜராஜனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவள்‌ 
ராஜ்ஞீ - (காமேச்வரரின்‌) பட்டமஹிஷீ (ராணியாக இருப்பவள்‌) 


ரம்யா - அழகானவள்‌ 
ராஜீவ-லோசநா - தாமரை போன்ற கண்களையுடையவள்‌ 


ரஞ்ஜநீ - (பக்தர்களை) சந்தோஷப்படுத்துகிறவள்‌ 


ரமணி - பக்தர்களுடன்‌ விளையாடுபவள்‌ 
ரஸ்யா - ரஸஸ்வரூபமானவள்‌ 
ரணத்கிங்கிணி-மேகலா - சலங்கைகள்‌ ஒலிக்கும்‌ ஒட்டியாணம்‌ 


அணிந்தவள்‌ 


எண்ணை வ வக்‌ பஸ பு 


rama rikéndu-vadana ratirtipa ratipriyA . 


raksakari raksasaghni rima ramanalampata .. 72 .. 


ரமா ராகேந்து-வதநா ரதிரூபா ரதிப்ரியா 


ரக்ஷாகரீ ராக்ஷஸக்நீ ராமா ரமணலம்படா 


313. 
314. 


315. 


316. 


317. 


316. 


319. 


320. 


314. 


. ரமா - லக்ஷ்மி ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 


: நீதிபீறியா - ரதியிட்‌ 14 பிரியமுள்ளவள்‌ 

. ரக்ஷ£கரீ - காப்பாற்றுபவள்‌ 

. ராக்ஷ்ஸக்நீ - ராக்ஷ்ஸர்களைக்‌ கொல்லுபவள்‌ 
. ராமா - ஸ்த்ரீ ஸ்வரூபமானவள்‌ 


. ரமணலம்படா - தன்னுடைய பதியுடன்‌ ரமிப்பதில்‌ ஆசை 


ன ” Of the form of Lakshmi 
3:௩௮ — With a face like the full moon 


சண — Of the form of Rati, wife of Kama 

Cle | - To whom Rati (deer) is dear 

வாகப்‌ - Wsho protects the universe and also reduces it to ash 
UAE - She who kills the demons 

UAT - Woman in form 


ர - Who craves for pleasure with her consort 


ராகேந்து-வதநா - பூர்ண சந்திரன்‌ போன்ற முகத்தையுடையவள்‌ 


மிகுந்தவள்‌ 


கண கணண ஈண்ட | 
கணனி ரிக கணா ப ப 


kimya kamyakalartipa kadamba-kusuma-priyA . 


kalyani jagati-kanda karuna-rasa--sagara .. 73 .. 


காம்யா காம்யகலாரூபா கதம்ப-குஸம-ப்ரியா 


கல்யாண ஜகதீ-கந்தா கருணா-ரஸஃ--ஸாகரா 


321. 


322. 


323. 


324. 


325. 


326. 


321. 
தக 
323. 
324. 


325. 
326. 


கண - Who is desired by those seeking liberation 
PARSE - Who manifests as a fulfiller of desires 
கணக. — Fond of Kadamba flowers 

ஊரி - Of an auspicious nature 

சிக - The source of the world 


கணா ரு — An ocean of compassion 

காம்யா - விரும்பப்படுகிறவள்‌ 

காம்யகலாரூபா - காமகலாரூபமாக இருப்பவள்‌ 
கதம்ப-குஸும-ப்நியா - கதம்ப புஷ்பங்களில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 
கல்யாண - மங்கள ஸ்வரூபமானவள்‌ 


ஜகதீ-கந்தா - உலகிற்கு மூலகாரணமாக இருப்பவள்‌ 
கருணா-ரஸ--ஸாகரா - கருணை ரஸம்‌ நிரம்பிய கடல்‌ 


போன்றவள்‌ 


கவனி கனகா வன எஸ்பி | 
வள எனி பப 


kalavati kalalapa kinta kadambari-priya . 


varada vimanayanA varuni-mada-vihvala .. 74... 


கலாவதீ கலாலாபா காந்தா காதம்பரீ-ப்ரியா . 


வரதா வாமநயநா வாருணீ-மத-விஹ்வலா .. 74... 


327. 


326. 


329. 


330. 


391. 


392. 


333. 


327. 
328. 
329. 
330. 
331. 
322 
333. 


கணி - Possessed of the 64 arts 


கணக்‌ - Sweet in conversation 
கள்‌ - Of great beauty 

Fle - Fond of Saraswati 

dial - Giver of boons 

எள்‌ - Possessed of beautiful eyes 


எனி. ௨ ணு - Whos grace liberates from appearances 


கலாவதீ - கலைகளையுடையவள்‌ 
கலாலாபா - கலை வடிவான பேச்சுடையவள்‌ 
காந்தா - காந்தியுள்ளவள்‌ 


காதம்பரீ-ப்ரியா - காதம்பரீ என்கிற மதுவில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 
வரதா - வரங்களை அளிப்பவள்‌ 

வாமநயநா - அழகான கண்களையுடையவள்‌ 
வாருணீ-மத-விஹ்வலா - வாருணி என்கிற மதுவினால்‌ மெய்‌ 
மறந்தவள்‌ 


எனி பண்னி எள ண்ணி! ப ப 


visvadhika védavédya vindhyacala-nivasini . 


vidhatri védajanani visnumayA vilasini .. 75... 


விபம்வாதிகா வேதவேத்யா விந்த்யாசல-நிவாஸிநீ . 


விதாத்ரீ வேதஜநநீ விஷ்ணுமாயா விலாஸிநீ .. 75 .. 


394. 
335. 


336. 


397. 


338. 


339. 


340. 


334. 
335. 
336. 


337. 


338. 
339. 
340. 


ரூ ரூ - i 
எனக transcends the universe 


ளன - Can b e known from the Vedas 

எனகு ளிவளி - Dwells in the Vindhya mountain 
எளி - Who sustains the world 

ணி - Who created the Vedas 


எரா - Who is the maya of Vishnu = who differentiates the 
manifest from the unmaniifest 


எளி - With the power of projection 

விபர்வாதிகா - எல்லாத்‌ தத்துவங்களுக்கும்‌ மேம்பட்டவள்‌ 
வேதவேத்யா - வேதங்களால்‌ அறியத்தக்கவள்‌ 
விந்த்யாசல-நிவாஸிநீ - விந்தியமலையில்‌ வசிப்பவள்‌ 
விதாத்ரீ - உலகத்தை தாங்குகிறவள்‌ 

வேதஜநநீ - வேதங்களைப்‌ படைத்தவள்‌ 

விஷ்ணுமாயா - விஷ்ணுவின்‌ மாயையாக இருப்பவள்‌ 
விலாஸிநீ - விலாஸத்துடன்‌ இருப்பவள்‌ 


எனக்‌ ஈரி எளி | 


ரண எனக எனன ப ப 
ksétrasvariipa ksétrési ksétra-ksétrajfia-palini . 


ksayavrddhi-vinirmukta ksétrapala-samarcita .. 76 .. 
க்ஷேத்ரஸ்வரூபா க்ேத்ரேஸறீ க்ஷேத்ர-க்ஷேத்ரஜ்ஞ-பாலிநீ . 
க்ஷயவருத்தி-விநிர்முக்தா க்ஷேத்ரபால-ஸமர்சிதா .. 76... 
341. எண்ணா - In the form of sacred places of worship 
343. இ2கரி - Wife of one who sustains the body (Siva) 
343. ௮௮௮௭௭ - Sustainer of both body and soul 


344. ஏஏ - Beyond growth and decay 


345. எல - Worshipped by Kshetrapala (Siva) 

341. க்ஷேத்ரஸ்வரூபா - க்ஷேத்திர ஸ்வரூபமானவள்‌ 

342. க்ஷேத்ரேபப்‌ - க்ஷேத்திரங்களுக்கு ஈச்வரீ 

343. க்ஷேத்ர-க்ஷேத்ரஜ்ஞ-பாலிநீ - க்ஷேத்திரம்‌, க்ஷேத்திரஜ்ஞன்‌ 
இருவரையும்‌ பரிபாலிப்பவள்‌ 

344. க்ஷயவருத்தி-விநிர்முக்தா - குறைதலும்‌ வளர்தலும்‌ இல்லாதவள்‌ 

345. க்ஷேத்ரபால-ஸமர்சிதா - க்ஷேத்திரபாலர்களால்‌ நன்கு 


ஆராதிக்கப்பட்டவள்‌ 


பர எறி அரி ன்பு ஏட || 


vijaya vimala vandya vandarujana-vatsala . 


vagvidini vimakési vahnimandala-vasini .. 77 .. 


விஜயா விமலா வந்த்யா வந்தாருஜந-வத்ஸலா . 


வாக்வாதிநீ வாமகேபபீ வஹ்நிமண்டல-வாஸிநீ .. 77 .. 


[ந The great victor 


. ணன — Free from the impurity of ignorance 


. dre - Worthy of salutation 
. dealesfsid-dcAoT — Nourisher of her devootees 


i எள்ளி - The source of all speech 
hn 
. MAAN - Possessed of graceful appearance 


7 ஏகு எள்ளி - Who resides in a sphere of fire 
. விஜயா - எப்பொழுதும்‌ ஜயமுள்ளவள்‌ 

. விமலா - மல ஸம்பந்தம்‌ இல்லாதவள்‌ 

. வந்த்யா - நமஸ்கரிக்கத்தகுந்தவள்‌ 


. வந்தாருஜந-வத்ஸலா - வணங்கும்‌ பக்தர்களிடம்‌ 


வாத்ஸல்யமுள்ளவள்‌ 


. வாக்வாதிநீ - வாக்வாதினீ என்கிற சக்தி வடிவினள்‌ 
. வாமகேறீ - அழகான கூந்தலையுடையவள்‌ 


. வஹ்நிமண்டல-வாஸிநீ - அக்னி மண்டலத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 


எண்ணே UAL | 


னரா எரா ப. ப 
bhaktimat-kalpalatika pasupasa-vimocini , 


samhrtasésa-pisanda sadacara-pravartika .. 78 .. 


பக்திமத்‌-கல்பலதிகா பமபமுபாப-விமோசிநீ 


ஸம்ஹ்ருதாமபேஷ-பாஷண்டரா ஸதாசார-ப்ரவர்திகா 


353. 


354. 


355. 


356. 


353. 
354. 


355. 


356. 


iE rE | - Fulfiller of wishes of devotees 


ர என்னின்‌ - Who relieves animals from the bondage of hunger 
and thirst 


என்ர - Who destroys all heretics 


ICE = Who disseminates good modes of life 
பக்திமத்‌-கல்பலதிகா - பக்தர்களுக்கு கற்பகக்கொடி போன்றவள்‌ 
பபஃபாபம-விமோசிநீ - ஜீவன்களை பாசத்திலிருந்து 
விடுவிப்பவள்‌ 

ஸ்ம்ஹ்ருதாபேஷு-பாஷண்டா - ஸகல பாசண்டிகளையும்‌ 


ஸம்ஹாரம்‌ செய்பவள்‌ 


ஸதாசார-ப்ரவர்திகா - ஸதாசாரத்தில்‌ ஈடுபடச்‌ செய்பவள்‌ 


எண்‌ எண்‌ எவள்‌ என பட ப 
tapatrayAgni-samtapta-samahlidana-candrikA . 
taruni tapasaridhya tanumadhya tamopaha .. 79 .. 
தாபத்ரயாக்நி--ஸம்தப்த-ஸமாஹ்லாதந-சந்த்ரிகா . 
தருண்‌ தாபஸாராத்யா தநுமத்யா தமோபஹா .. 79... 


357. ரு > - The moonlight that calms the three 
வி ணு ரண 


358. EMT - Ever youthful 
359. என்‌ — Who is worshipped by ascetics 
360. ண்‌ - Of slender waist 


361. - Who dispels darkness 


357. அதிகத்‌ அடக்க - மூன்று 
வகைப்பட்ட அக்னியினால்‌ தகிக்கப்பட்டவர்களுக்கு 
சாந்தியளிக்கும்‌ நிலவு போன்றவள்‌ 

358. தருணீ - நித்ய யெளவனத்தோடு இருப்பவள்‌ 

359. தாபஸாராத்யா - தபஸ்விகளால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டவள்‌ 


. தநுமத்யா - மெல்லியதான இடையுள்ளவள்‌ 


கூ ரூ (nn [ஆ 
Td | 
A அரத்‌ 


citistatpada-laksyartha cidékarasaripini . 
svatminanda-lavibhiita-brahmadyinanda-santati: .. 80 .. 
சிதிஸ்தத்பத-லக்ஷ்யார்தா சிதேகரஸரூபிணீ . 
ஸ்வாத்மாநந்த-லவீபூத-ப்ரஹ்மாத்யாநந்த-ஸந்ததி: .. 80 .. 


362. என்‌: ” Of the form of Intelligence 
363. ௪2:12] - Who is referred to by the word Tat 


364. ணன்‌ - Of the form of Cit (Consciousness) 


365. கான கனிரளை எண: - Of who bliss, the bliss of Brahma 
is but a tiny part 


362. சிதி: - சித்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 

363. தத்பத-லக்ஷ்யார்தா - “தத்‌” என்கிற பதத்தினால்‌ குறிக்கப்படுகிறவள்‌ 

364. சிதேகரஸரூபிணீ - சித்‌ என்பதோடு அபேதமான ரூபங்களோடு 
கூடியவள்‌ 

365. ஸ்வாத்மாநந்த-லவீபூத-ப்ரஹ்மாத்யாநந்த-ஸந்ததி: - தனது 
ஆத்மானந்தத்தில்‌ ஒரு திவலை போன்ற பிரம்மா முதலியவர்களின்‌ 


ஆனந்த பரம்பரையை உடையவள்‌ 


SLOKAS 81- 90 : NAMES 366 - 423 


WU Yer TAT Uae Ma | 

எனா EET காண ப. ப 

para pratyak-citirupa pasyanti paradévatA . 

madhyamA vaikhari-ripa bhakta-manasa-hamsika .. 81 .. 
பரா ப்ரத்யக்‌-சிதீரூபா பமர்யந்தீ பரதேவதா . 


மத்யமா வைகரீ-ரூபா பக்த-மாநஸ-ஹம்ஸிகா .. 81... 
366. 94 - Of the highest form of perception 

367. ஏன ண - Of a self-directed consciousness 
368. YEU - One who perceives within herself 

369. ஏஎ - The supreme deity 

370. எனச்‌ - Resides in the midst 

371. அளி ண - Of the form of speech 


372. HENTAI - Like a swan when seen by devotees 

366. பரா - “பரா” என்ற சப்தஸ்வரூபிணி 

367. ப்ரத்யக்‌-சிதீரூபா - அறிவை உள்நோக்காகச்‌ செய்பவள்‌ 

368. பமரம்யந்தீ - “பச்யந்தீ' என்ற வாக்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
369. பரதேவதா - சிறந்த தேவதையாக இருப்பவள்‌ 

370. மத்யமா - “மத்யமா' என்ற வாக்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
371. வைகரீ-ரூபா - “வைகரீ' என்ற வாக்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
372. பக்த-மாநஸ-ஹம்ஸிகா - பக்தர்களுடைய மனதில்‌ ஹம்ஸம்‌ 


போல்‌ விளங்குபவள்‌ 


கன்னன்‌ கள ART | 
OFA ST ளன பட ப 


kaméSvara-prananadi krtajtia kamapujita . 


Srrhgara-rasa-sampiirna jaya jalandhara-sthita .. 82... 


காமேஸ்வர-ப்ராணநாடீ க்ருதஜ்ஞா காமபூஜிதா . 


ச்ருங்கார-ரஸ-ஸம்பூர்ணா ஜயா ஜாலந்தர-ஸ்திதா .. 82 .. 


373. 


374. 


375. 


376. 


377. 


378. 


373. 
374. 
375. 
376. 


377. 
378. 


வரார்‌ * She is the very vital current within Kameswara 


௧0 - Who is aware of alll that is done 

கள - Who is worshipped by Kama, the god of love 
ஏட. ஏரார்‌ - Wholly of the essence of perfection (Brahman) 
<a - The victorios 


Wore TT - Dwells in Jalndhara where she is worshipped as 


Vishnumukhi 
காமேமம்வர-ப்ராணநாடீ - காமேச்வரருடைய ஜீவநாடி (குறிப்பு) 


க்ருதஜ்ஞா - செய்யப்பட்ட எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ அறிபவள்‌ 
காமபூஜிதா - மன்மதனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவள்‌ 
ச்ருங்கார-ரஸ-ஸம்பூர்ணா - ச்ருங்கார ரஸத்தைப்‌ பூர்ணமாக 
உடையவள்‌ 

ஜயா - ஜய ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

ஜாலந்தர-ஸ்திதா - ஜாலந்தர பீடத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 


dyina-pitha-nilaya bindu-mandalavasini. 
rahoyaga-kramaradhya rahastarpana-tarpitA .. 83 .. 
ஓட்யாண-பீட-நிலயா பிந்து-மண்டலவாஸிநீ. 


ரஹோயாக-க்ரமாராத்யா ரஹஸ்தர்பண-தர்பிதா .. 83... 


379.அளாரிக பணை - Dwells in the Odyana seat 
380. 18 ணசகளி வனி - Dwells in the bindu in the Sri Chakra 


381. களாக - Worshipped in secret by sacrificial rites 


382. Tea - Who is gratified by the performance of secret 
tarpana 
379. ஓட்யாண-பீட-நிலயா - ஓட்டியான பீடத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 
380. பிந்து-மண்டலவாஸிநீ - பிந்து மண்டலத்தில்‌ வசிப்பவள்‌ 
381. ரஹோயாக-க்ரமாராத்யா - ரஹோயாகத்தால்‌ (ரகசிய யாகத்தால்‌) 
ஆராதிக்கப்படுபவள்‌ (குறிப்பு) 
382. ரஹஸ்தர்பண-தர்பிதா - ரகசிய தர்ப்பணத்தால்‌ திருப்தியடைபவள்‌ 


(குறிப்பு) 


SECIS IT பட்டிப்‌ ce இ] 


sadya:-prasadini visvasaksini saksivarjita . 


sadangadevata-yukta sadgunya-paripurita .. 84 
ஸத்ய:-ப்ரஸாதிநீ விபர்வஸாக்ஷதிண்‌ ஸாக்நிவர்ஜிதா . 
ஷடங்கதேவதா-யுக்தா ஷாட்குண்ய-பரிபூரிதா .. 84 . 


383. 
384. 


385. 


386. 


387. 


383. 
384. 
385. 
386. 


387. 


qu: yale - Who confers immediate grace 
ஏராள - Direct witness of the world 


ASTANA - Yet unaffected by witnessing 


ஏ - Encircled by the six deities representing the limbs 
(instrumentalities) 


- Surrounded by the six qualities or forces 
MEARS - உடனே அருள்‌ புரிபவள்‌ 
விபம்வஸாக்ஷிணீ - எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஸாக்ஷியாயிருப்பவள்‌ 
ஸாக்ஷிவர்ஜிதா - தனக்கு எந்த ஸாக்ஷியும்‌ இல்லாதவள்‌ 
ஷடங்கதேவதா-யுக்தா - ஆறு அங்கங்களின்‌ தேவதைகளுடன்‌ 
கூடியவள்‌ (குறிப்பு) 
ஷாட்குண்ய-பரிபூரிதா - ஆறு குணங்கள்‌ நிறைந்தவள்‌ (குறிப்பு) 


TTA எனன (எள = | 
ம்‌ ட்‌ ண விள! ரி ப ஷப 


nitya-klinna nirupamA nirvina-sukha-dAyini . 
nityasodasika-riipa srikanthardha-saririni .. 85 .. 
நித்ய-க்லிந்நா நிருபமா நிர்வாணஸக-தாயிநீ . 
நித்யாஷோடஸறிகா-ரூபா ஸ்ரீகண்டார்த-பாரீரிணீ .. 85 .. 


366. என்னா - Ever-lowing with compassion 
389. 1௭ - Having no equal 

390. 1410௭. - Giver of infiniite bliss 
391. எனா ண்ண - Of the form of 16 deities 


392. விகரகா4 எரி - With Siva making up half her body 

388. நித்ய-க்லிந்நா - எப்பொழுதும்‌ உள்ளத்தில்‌ (தயையால) 
ஈரமுள்ளவள்‌ 

389. நிருபமா - உவமை இல்லாதவள்‌ 

390. நிர்வாண-ஸுக-தாயிநீ - நிர்வாண முக்தியைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 

391. நித்யாஷோடபரிகா-ரூபா - பதினாறு நித்யா தேவதைகளின்‌ 
ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


392. ஸ்ரீகண்டார்த-பமரீரிணீ - பரமசிவனின்‌ பாதி சரீரத்தை உடையவள்‌ 


கவன்‌ நள்‌ ப ௬ ப 


prabhavati prabhariipa prasiddha paramésvari . 


miilaprakrti~ravyakta vyaktavyakta-svariipini .. 86 .. 


ப்ரபாவதீ ப்ரபாரூபா ப்ரஸித்தா பரமேபப்வரீ . 


மூலப்ரக்ருதி--ரவ்யக்தா வ்யக்தாவ்யக்த-ஸ்வரூபிண .. 86 .. 


393. 
394. 


395. 


396. 


397. 


398. 


399. 


393. 
394, 
395. 
396. 


397. 


398. 
399. 


ரணி - Surrounded by Prabha and other deities 
காளா - Of the form of Prabha 


ரள - Established as the ultimate “|” 
0 - Supreme ruler of the universe 
Hoy FIa: - The source of the Srividya formula 


அனு - Unmanifest 


TTT - Yet both manifest and unmanifest 


ப்ரபாவதீ - பிரபைகளோடு கூடியவள்‌ 

ப்ரபாரூபா - பிரபையையே ரூபமாக உடையவள்‌ 

ப்ரஸித்தா - பிரசித்தமானவள்‌ 

பரமேமர்வரீ - சிறந்த ஈச்வரியாக இருப்பவள்‌ 

மூலப்ரக்ருதி - ஸகலத்திற்கும்‌ ஆதிகாரணமான பிரகிருதி ரூபமாக 
இருப்பவள்‌ 

அவ்யக்தா - வெளிப்படையாகத்‌ தெரியாதவள்‌ 
வ்யக்தாவ்யக்த-ஸ்வரூபிண - வெளிப்படையாகத்‌ தெரிந்தும்‌ 
தெரியாமலும்‌ இருப்பவள்‌ 


[4-8 HAC 


vyapini vividhakara vidyividya-svaripini . 


mahakamésa-nayana-kumudahlada-kaumudi .. 87 .. 


வ்யாபிநீ விவிதாகாரா வித்யா5வித்யா-ஸ்வரூபிண . 


மஹாகாமேற-நயந-குமுதாஹ்லாத-கெளழுதீ .. 87... 


400. 


401. 


402. 


403. 


400. 
401. 


402. 


403. 


ன - All pervading 


எகா - Who manifests iin several forms 
[எவ்வி - Appears both as knowledge and ignorance 


௯௪.௭. BATE Ded - The mooonlight that causes the 
Kusuma flower to blossom 

வ்யாபிநீ - எங்கும்‌ வியாபித்திருப்பவள்‌ 

விவிதாகாரா - பலவகையான ரூபங்களையுடையவள்‌ 
வித்யாவித்யா-ஸ்வரூபிணீ - வித்யை, அவித்யை என்று இரண்டு 
ரூபங்களாகவும்‌ இருப்பவள்‌ 
மஹாகாமேஸற-நயந-குமுதாஹ்லாத-கெளமுதீ - 
மஹாகாமேச்வரரின்‌ கண்களாகிற குமுத புஷ்பங்களை 


- மலரச்செய்யும்‌ நிலவு போன்றவள்‌ 


METTLE: | 

அணி எளான எண்‌: எண்ட்‌ படக பு 
bhakta-hirda-tamo-bhédabhinumadbhinu-santati: . 
Sivaduiti-sivaridhya Sivamiirti: Sivamkari .. 88... 
பக்த-ஹார்த-தமோ-பேதபாநுமத்பாநு-ஸந்ததி: . 
பபிவதூதீ-ஸிவாராத்யா பரிவமூர்தி: ஸரிவம்கரீ .. 88 


404. ௭௩௪௦ ல எனா எனி: - She is the effulgence of the sun 
that dispels the darkness of ignorance in her devotees 


405. ECG - Having Siva as messenger 
406. RTT - Worshipped by Siva 


407. RTagld: - Bearing the form of Siva 


408. ௨ - Who creates Sive himself 
404. பகத-ஹார்த-தமோ-பேதபாநுமத்பாநு-ஸந்ததி: - பக்தர்களுடைய 


இதயத்திலிருக்கும்‌ இருட்டைப்‌ போக்கும்‌ - ஸுரிய கிரணம்‌ 
போன்றவள்‌ 


405. ஸிவதூதீ - சிவனைத்‌ தூதனாக அனுப்பிய பெருமையுடையவள்‌ 


(குறிப்பு) 
406. யிவாராத்யா - சிவனால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டவள்‌ 
407. பபிவமூர்தி: - சிவ வடிவானவள்‌ ( மங்கள வடிவானவள்‌) 


408. பஸபிவம்கரீ - மங்களத்தைச்‌ செய்பவள்‌ 


எள ண freer எள்ள | 

~ ~~ ~~ 
SUHA TATA HA-MM ATT ப ய 
Sivapriya Sivapara Sistésta Sistapuijita . 
apraméya svaprakasa mand-vacimagocara .. 89... 
மிவப்ரியா மிவபரா ஸிிஷ்டேஷ்டா மிஷ்டபூஜிதா . 


அப்ரமேயா ஸ்வப்ரகாணா மநோ-வாசாமகோசரா .. 89... 
409. [அள்ள - Beloved of Siva 

410. அள - Yet beyond Siva 

411. 39 - To whom right conduct is dear 

412. எள - Worshipped by the wise and self-controlled 
413. ஓரு - Beyond measurment 

414. காள்‌ - Self-luminous 


415. என்‌.எளரி - Beyond the reach of mind and speech 

409. மிவப்ரியா - சிவனுக்குப்‌ பிரியமானவள்‌ 

410. யிவபரா - சிவனைத்‌ தவிர வேறு நாட்டமில்லாதவள்‌ 

411. மிஷ்டேஷ்டா - சிஷ்டர்களிடம்‌ (நல்ல ஆசார சீலர்‌) 
இஷ்டமுள்ளவள்‌ 

412. மிஷ்டபூஜிதா - சிஷ்டர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவள்‌ 

413. அப்ரமேயா - அளவிடமுடியாதவள்‌ 

414. ஸ்வப்ரகாபமா - ஸ்வயம்‌ பிரகாசமாக இருப்பவள்‌ 


415. மநோ-வாசாமகோசரா - மனதிற்கும்‌ வாக்கிற்கும்‌ எட்டாதவள்‌ 


௩௮ ணொ 


எனி ணி: என கேடிகள்‌ ப. ப 
cicchakti-§cétana-ripa jadasakti-rjadatmika . 


gayatri vyahrti: samdhyA dvijabrnda-nisévita .. 90 .. 


சிச்சக்தி-பம்‌்சேதநா-ரூபா ஜடமக்தி-ர்ஜடாத்மிகா . 
காயத்ரீ வ்யாஹ்ருதி: ஸந்த்யா த்விஜப்ருந்த-நிஷேவிதா .. 90... 


416. 


417. 


416. 


419. 


420. 


421. 


422. 


423. 


416. 
417. 
418. 


419. 
420. & 


421. 
422. 
423. 


ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 


௬: - The power of consciousness 

ட ௪ ௮2 | - Of the nature of consciousness 

என: - The power of the inanimate 

எளி - Who makes the world appear before us 
சானி - She is the Gayathri meter of poetry 

னாகி: - She is the holy sounds uttered in the mantras 
எண - The twilight period devoted to worshipping her 


[உள - Worshipped by the twice-born 
சிச்சக்தி - சித்‌ எனப்படும்‌ சக்தி ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
சேதநா-ரூபா - சைதன்ய ரூபிணி 
ஜடமக்தி - ஜடசக்தியாக இருப்பவள்‌(குறிப்பு) 

யத்ர அ காயதர்‌ ஐப்மாக்‌ இருப்பவள்‌ கேறிபபி 
2 வ்யாஹ்ருதி (உச்சாரணம்‌) ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


ஸந்த்யா - ஸந்த்யா ரூபமானவள்‌ (குறிப்பு) 
த்விஜப்ருந்த-நிஷேவிதா - த்விஜர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ நன்றாக 


SLOKAS 91- 100 : NAMES 424 - 490 


ஊள எளி TEAR | 
எனி FMT சாண்‌ 1 பு 


வெ சியை 


tattvasana tattvamayi paricakoSintara-sthita . 


ni:sima-mahima nitya-yauvana madasalini .. 91 .. 


த்வாஸநர்‌ தத்த்வமயீ. பஞ்சகோமமாந்த திதா. 2 
த்‌ ஹிமா 'நித்-யெஎவநா மதமமாலிநீ .. 


424. qdrAAMT - Centred in the 36 Tattvas (base principles of existence) 
425. dd. - That 


426. 98 - Thou 


427. ஏவி - ௦ (Goddess) 
428. கப - Residing in the core of the five sheaths 


429. [எனி எண — Unbounded greatness 


430. fell - Ever youthful 


431. ரளி - Shining in rapture 

424. தத்த்வாஸநா - தத்வங்களை ஆஸனமாக உடையவள்‌ 

425. தத்‌ - “தத்‌ ரூபமானவள்‌ ( குறிப்பு) 

426. த்வம்‌ - “த்வம்‌” (நீ) என்று சொல்லக்கூடியவள்‌(குறிப்பு) 

427. அயீ - “அயீ' எனப்படுபவள்‌ (குறிப்பு) 

428. பஞ்சகோணாந்தர-ஸ்திதா - ஐந்து கோசங்களுக்கும்‌ 
நடுவிலிருப்பவள்‌ 

429. நி:ஸீம- மஹிமா - எல்லையில்லா மகிமை வாய்ந்தவள்‌ 

430. நித்ய-யெளவநா - எப்பொழுதும்‌ யெளவனமாக இருப்பவள்‌ 

431. மதமபமாலிநீ -மதத்தால்‌ சோபிக்கிறவள்‌ (மதம்‌ என்றால்‌ ஆனந்தம்‌) 


Haya. எண்களாக: | 
ஏணி waa ப உ ப 


madaghurnita-raktaksi madapatala-gandabhu: . 
candana-drava-digdhangi campéya-kusuma-priya .. 92 .. 
மதகூர்ணித-ரக்தாக்ஷீ மதபாடல-கண்டழு: . 
சந்தந-த்ரவ-திக்தாங்கீ சாம்பேய-குஸும-ப்நியா .. 92... 


432. எவ்‌ உளி - Eyes reddened by rapture 
433. HaUleo-TUSH: - Cheeks reddened by rapture 
434. ட்ப சர 20161 111] - Limbs anointed with sandal paste 


435. எறி குருடர்‌ - Fond of the Champaka flower 
432. மதகூர்ணித-ரக்தாக்ஷீ - மதத்தால்‌ சுழலும்‌ சிவந்த 


கண்களையுடையவள்‌ 
433. மதபாடல-கண்டயு: - மதத்தால்‌ கன்னங்கள்‌ சிவந்தவள்‌ 
434. சந்தந-த்ரவ-திக்தாங்கீ - அரைத்த சந்தனம்‌ பூசிய 
அங்கமுடையவள்‌ 


435. சாம்பேய-குஸும-ப்ரியா - சம்பக புஷ்பத்தில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 


ன ககா Pepe pox | 
ஷா கிணார்‌ எனா அள 11 ப 


kusala komalakara kurukulla kulésvari . 


kurukundalaya kaulamarga-tatpara -sévita .. 93 .. 


குயலா கோமலாகாரா குருகுல்லா குலேமப்வரீ . 


குருகுண்டாலயா கெளலமார்க-தத்பர -ஸேவிதா .. 93... 


436. 


437. 


436. 


439. 


440. 


441. 


436. 


437. 
438. 
439. 


440. 


441. 


FAST - Of consummate skill 

கனக - Of slender form 

Ako - The deity Kurukulla 

ன - The ruler of the Kula (the triad : the observer, observed and 


act of observing) 


காசுகள்‌ - Residing in the Kurukunda (the location of Kundalini) 


வினா. எனா அளை - Worshipped by those of the Kaula school 

குயலா - ஸாமர்த்தியசாலியாக இருப்பவள்‌ 

கோமலாகாரா - மிருதுவான அங்கங்கள்‌ உடையவள்‌ 

குருகுல்லா - “குருகுல்லா” என்ற தேவி வடிவானவள்‌ 

குலேபம்வரீ - குலத்திற்கு ஈச்வரியாக இருப்பவள்‌ 
ருகுண்டாலயா - குலகுண்டமெனப்படும்‌ இடத்தை 

இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவள்‌ 


கெளலமார்க-தத்பர -ஸேவிதா - கெளலமார்க்கத்தில்‌ ஈடுபாடு 


உள்ளவர்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவள 


FATT ஏ: ரிப்‌: | 


அன: எளி காணி ள்ளி ப ட ப 
kumara-gananathimba tusti: pusti-rmati-dhrti: . 

Santi: svastimati kinti-rnandini vighnanasini .. 94 .. 
குமார-கணநாதாம்பா துஷ்டி: புஷ்டி-ர்மதி-த்ருதி: . 
ஸாந்தி: ஸ்வஸ்திமதீ காந்தி-ர்நந்திநீ விக்நநாஸ்றிநீ .. 94 .. 
442. HRA - Mother of Kumara and Ganesha 
443. ஐ: - Ever content 

444. நூ: - One who nourishes 

445. என்‌ - A form of Devi 

446. gla: - Edver steadfast 

447. ane: - Ever trranquil 

448. Raid - Represents the Absolute Reality 
449. கான: - Luminous 


450. எனி - The giver of delight 


451. MYA - The remover of obstacles 

442. குமார-கணநாதாம்பா - குமரனுக்கும்‌ கணபதிக்கும்‌ தாயாராக 
இருப்பவள்‌ 

443. துஷ்டி: - த்ருப்தி வடிவானவள்‌ 

444. புஷ்டி: - செழுமையாக இருப்பவள்‌ 

445. மதி: - புத்தி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

446. த்ருதி: - தைரிய ரூபிணி 

447. ஸாந்தி: - சாந்தி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

448. ஸ்வஸ்திமதீ - க்ஷேமத்தை உடையவள்‌ 

449. காந்தி: - காந்தி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

450. நந்திநீ - நந்தனுடைய பெண்ணான நந்தினீ வடிவானவள்‌ (குறிப்பு) 

451. விக்நநாமிநீ - இடையூறுகளை நாசம்‌ செய்பவள்‌ 


எனி எ அனி காவி | 

ஈசன்‌ களி ளள ஈக படி ப 
téjOvati trinayana lolaksi-kamariipini . 

malin hamsini mata malayacala-vasini .. 95 .. 
தேஜோவதீ த்ரிநயநா லோலாக்ஷீ-காமரூபிண்‌ . 
மாலிநீ ஹம்ஸிநீ மாதா மலயாசல-வாஸிநீ .. 95 ... 


452. எனி - Effulgent 


௩. 


453. AMAA - Possessed of three eyes 
454. அவக - The form of desire of a beautiful woman 
455, எரி - Wearing garlands 


456. வளி - Like the hamsas (ascetics) 
உளி 
457. எள்‌ - The Mother 
458. எனக என்னி - Dwells on the Malayachala 
452. தேஜோவதீ - பிரகாசம்‌ பொருந்தியவள்‌ 
453. த்ரிநயநா - மூன்று கண்களையுடையவள்‌ 
454. லோலாக்ஷ்‌-காமரூபிணீ - பெண்களின்‌ காம வடிவானவள்‌ 
ர அகிசேவ்தையான மானவ 59 எழு வரது அன்னி 
456. ஹம்ஸிநீ - ஹம்ஸங்கள்‌ உடையவள்‌ 
457. மாதா - அன்னை வடிவினள்‌ 


458. மலயாசல-வாஸிநீ - மலயமலையில்‌ வசிப்பவள்‌ 


வாளி எனி ஏ: எள ஏகா | 
அக்காகி காணி எளி ஏன்‌ ப ப 


sumukhi nalini subhru: 860௨௭2 suranayikA . 
kalakanthi kintimati ksobhini suiksmariipini .. 96 .. 
ஸுமுகீ நலிநீ ஸுப்ரூ: மோபநா ஸுரநாயிகா . 
காலகண்‌௩ காந்திமதீ க்ஷோபிண ஸுக்ஷ்மரூபிணி .. 96 .. 
459. ள்‌ - Of a beautiful face 

460. எனி - Lotus 

461. Uy: - With fine eyebrows 

462. எள - The beautiful one 

463. எனா - Queen of the gods 


464. “emus - Wife of Kalakantha (Siva) 


465. கணனி - Effulgent 
466. ளி - The one who activates creation 


467. gee - Of subtle form 

459. ஸுமுகீ - பிரகாசிக்கும்‌ முகமுடையவள்‌ 

460. நலிநீ - தாமரை புஷ்பம்‌ போன்றவள்‌ 

461. ஸுப்ரூ: - அழகிய புருவங்கள்‌ உள்ளவள்‌ 

462. ஸோபநா - மங்கள ஸ்வரூபணி 

463. ஸுரநாயிகா - தேவர்களின்‌ தலைவி 

464. காலகண்டீ - காலகண்டருடைய பத்னி 

465. காந்திமதீ - காந்தி உள்ளவள்‌ 

466. க்ஷோபிணீ - தீவிரமான உணர்ச்சியை உண்டு பண்ணுகிறவள்‌ 
467. ஸுக்ஷ்மரூபிணி - ஸுக்ட்ம ரூபத்தையுடையவள 


ஷன்‌ எளி mae | 


௭ Freer னள Aaa பட பு 


vajrésvari vaimadévi vayovasthavivarjita . 


siddhésvari siddhavidya siddhamata yasasvini .. 97 .. 


வஜ்ரேபர்வரீ வாமதேவீ வயோவஸ்தாவிவர்ஜிதா . 


ஸித்தேமம்வரீ ஸித்தவித்யா ஸித்தமாதா யபமஸ்விநீ .. 97 .. 


468 


469 


470. 


471. 


472. 


473. 


474. 


468. 


469. 
470. 
471. 
472. 


473. 
474. 


ஷன - Who gave the Vajra weapon to Indra 
எனி - The wife of Vamadeva (Siva) 
dae - Beyond the stages of age 


ரி - Queen of the Siddhas 


[க்‌ 


Malad - Herself the eternal Knowledge of Sri Vidya 


ணன்‌ - The mother of the Siddhas 


ஊரி - Of great fame 

வஜ்ரேமம்வரீ - வஜ்ரேச்வரி என்கிற தேவி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 
(குறிப்பு) 

வாமதேவீ - வாமதேவருடைய பத்னி 
வயோவஸ்தாவிவர்ஜிதா - வயதால்‌ நிலைமாறாதவள்‌ 
ஸித்தேமர்வரீ - ஸித்தர்களுக்கு ஈச்வரியாக இருப்பவள்‌ 
ஸித்தவித்யா - சாச்வதமான வித்யா ரூபிணியாக 
இருப்பவள்‌(குறிப்பு) 

ஸித்தமாதா - ஸித்தர்களை ரக்ஷிப்பவள்‌ 

யபமஸ்விநீ - கீர்த்தி உள்ளவள்‌ 


கு, ௩. 


ணக Mods stra எனனை | 


ஊைணா எகா பட ப 
visuddhicakra-nilaya-‘ ‘raktavarna trilocana . 
khatvangidi-praharana vadanaika-samanvita .. 98 .. 
விமாத்திசக்ர-நிலயா-55ரக்தவர்ணா த்ரிலோசநா . 


கட்வாங்காதி-ப்ரஹரணா வதநைக-ஸமந்விதா .. 98... 
475. 1]/௭- “கன - Dwells in the Visuddhi Chakra 
476. ANAT - Of red complexion 

477. ௫ - With three eyes 


478. WeAiMia-qETT - Who holds aloft weapons 


479. qed எள - Of one face 

475. விபமாத்திசக்ரநிலயா - (பதினாறுதள கமல) விசுத்தி சக்கரத்தில்‌ 
இருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 

476. ஆரக்தவர்ணா - கொஞ்சம்‌ சிவந்த நிறமுள்ளவள்‌ 


477. த்ரிலோசநா - மூன்று கண்கள்‌ உள்ளவள்‌ 
478. கட்வாங்காதி-ப்ரஹரணா - கட்வாங்கம்‌ முதலிய ஆயுதங்களை 
உடையவள்‌ 


479. வதநைக-ஸமந்விதா - ஒரு முகம்‌ உடையவள்‌ 


ள்‌ எனா ஈர்‌ | 


ஊண்‌ ரள எனின்‌ ப. ௩ ப 


payasinna-priya tvakstha pasuloka-bhayamkari . 


amrtidi-mahasakti-samvrta dakinisvari ., 99... 


பாயஸாந்ந-ப்ரியா த்வக்ஸதா பண *லோக-பயங்கறீ . 


அம்ருதாதி-மஹாமக்தி-ஸம்வருதா டாகிநீபர்வரீ .. 99... 


460. 


461. 


462. 


483. 


484. 


480. 
481. 
482. 


483. 


484. 


URSA - Likes milk preparations 
CJA - Presides over the sense of touch 
SECC DET - Who nstils fear in those who ignore Reality 


௮௭௭௭௭௩௭௪௭௩. ௭௭ - Sorrounded by 16 Shakthis represented by 
the 16 petals of the lotus in the Sri Chakra 


எிக்ளினர்‌ - Of the form of the Motherf Dakini 
பாயஸாந்ந-ப்ரியா - பாயஸானனத்தில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 
த்வக்ஸ்தா - தோலின்‌ அபிமானி தேவதையாக இருப்பவள்‌ 
பபபலோக-பயங்கரீ - பசுலோகத்திற்கு பயத்தை 
உண்டாக்குபவள்‌ 


அம்ருதாதி-மஹாமக்தி-ஸம்வருதா - அம்ருதா முதலிய 


மஹாசக்திகளால்‌ சூழப்பட்டவள்‌(குறிப்பு) 
டாகிநீபங்வரீ - “டாகினி என்ற ரவி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


எள எக கோள எண்ணா | 


ணன efit ப 200 பு 
anahatabja-nilaya Syamabha vadanadvayA . 
damstrojjvalaksamalidi-dhara rudhira-samsthita .. 100 .. 
அநாஹதாப்‌ஐ-நிலயா மபம்யாமாபா வதநத்வயா . 


தம்ஷ்ட்ரோஜ்ஜ்வலாக்ஷமாலாதி-தரா ருதிர-ஸம்ஸ்திதா .. 100 .. 
485. எசகளானன்கர - Abides in the Anahabta Chakra 

486. ஊன்‌ - Always looks like a 16-year old maiden 

487. 91251 - Appears with two faces 


488. ணன - Appears with shining tusks 


489. wT - Wields weapons like the Akshamala 


490. ஈரடி - Presides over blood 

485. அநாஹதாப்ஜுநிலயா - (பன்னிரண்டு தள கமல) அனாஹத 
கமலத்திலிருப்பவள்‌ 

486. ஸம்யாமாபா - பச்சை கலந்த கருப்பு நிறமுள்ளவள்‌( பதினாறு 
வயதுள்ள பெண்‌ ச்யாமா) 

280: தினி ரோஜஜ்விலா 0 கோரைப்‌ பற்களுடன்‌ பிரகாசிப்பவள்‌ 

489. அக்ஷமாலாதி-தரா - அக்ஷமாலை முதலியவற்றை தரித்திருப்பவள்‌ 

490. ருதிர- ஸம்ஸ்திதா - ரத்தத்தின்‌ அபிமானி தேவதையாக 
இருப்பவள்‌ 


SLOKAS 101- 110 : NAMES 491 - 541 


அகர உள விள | 
ளட ஏணி 11 209 ப 


kalaratryidi-saktyaugha-vrta snigdhaudana-priyA . 
mahiviréndra-varada rakinyamba-svariipini .. 101 .. 
காலராத்ர்யாதி- பமக்த்யெளக-வ்ருதா ஸ்நிக்தெளதந- ப்ரியா . 
மஹாவீரேந்த்ர-வரதா ராகிண்யம்பா-ஸ்வரூபிண .. 101 


491. ககா அனி. வ - Sorrounded by Kalaratri and other Saktis 
seated in the petals of the Anahata Chakra 


492. விக - Likes rice cooked with ghee 


493. META =I - One who granted boons to Mahavira (refrreing to 
Indra or Prahlada) 


494. dae - Appears in the form of the Mother Rakini, seated 


in the middle of the Anahata chakra 
491. காலராத்ர்யாதி-பமக்த்யெளக-வருதா - காலராத்ரி முதலிய சக்திக்‌ 


கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டவள்‌(குறிப்பு) 

492. ஸ்நிக்தெளதந-ப்ரியா - நெய்‌ நிறைந்த அன்னத்தில்‌ 
பிரியமுள்ளவள்‌ 

493. மஹாவீரேந்த்ர-வரதா - மஹா வீரேந்திரர்களுக்கு வரம்‌ 
கொடுப்பவள்‌ 


494. ராகிண்யம்பா-ஸ்வரூபிண - “ராகிணி” எனப்‌ பெயருள்ள 
ஸ்வரூபமுள்ளவள்‌ 


எண்ணான கள AeA | 
கோளை எனின்‌ ப ப 


maniptirabja-nilaya vadanatraya-samyuta . 


vajradikayudhopéta daimaryadibhi-ravrta .. 102 .. 


மணிபூராப்‌ஐ-நிலயா வதநத்ரய-ஸம்யுதா . 


வஜ்ராதிகாயுதோபேதா டாமர்யாதிபி-ராவருதா .. 102 .. 


495. 


496. 


497. 


496. 


495. 


496. 
497. 


496. 


எண்ணான. ளை - Whose abode is the Manipurabja Chakra 


dadAT-AAAT - Endowed with three faces 

ணி - Possessed of weapons like the Vajra 
அணி = Sorrounded by Saktis like Damari 
மணிபூராப்ஜுநிலயா - (பத்து தள) மணிபூரக கமலத்திலிருப்பவள்‌ 
வதநத்ரய-ஸம்யுதா - மூன்று முகங்கள்‌ உள்ளவள்‌ 
வஜீராதிகாயுதோபேதா - வஜ்ரம்‌ முதலிய ஆயுதங்களையுடையவள்‌ 
டாமர்யாதிபி-ராவ்ருதா - டாமரீ முதலியவர்களால்‌ 


சூழப்பட்டவள்‌(குறிப்பு) 


ணர்‌ எண ரிவர்‌ | 

எ-ம்‌ கானை ணர்‌ ப 02 || 
raktavarna-mamsanistha gudinna-prita-manasa . 
samastabhakta-sukhada lakinyamba-svartipini .. 103 .. 
ரக்தவர்ணா-மாம்ஸநிஷ்டா குடாந்ந-ப்ரீத-மாநஸா . 


ஸ.மஸ்தபக்த-ஸுகதா லாகிந்யம்பா-ஸ்வரூபிணீ .. 103 .. 


499. TdT - With a complexion red like blood 


500. HIATT - Presides over the flesh like substances 
501. 5௪-௭௭ - Fond of food mixed with jaggery 
502. ௭௩-0௭ - Who confers happiness on her devotees 


503. எ - Of the form of the Mother Lakini 

499. ரக்தவர்ணா - சிவப்பு நிறமுள்ளவள்‌ 

500. மாம்ஸநிஷ்டா - மாம்ஸத்தின்‌ அபிமானி தேவதையாக 
இருப்பவள்‌ 

501. குடாந்ந-ப்ரீத-மாநஸா - வெல்லம்‌ கலந்த அன்னத்தினால்‌ 
பிரீதியடையும்‌ மனமுள்ளவள்‌ 

502. ஸமஸ்தபக்த-ஸுகதா - எல்லா பக்தர்களுக்கும்‌ சுகத்தை 
அளிப்பவள்‌ 

503. லாகிந்யம்பா-ஸ்வரூபிணீ - “லாகின்‌ தேவியின்‌ ஸ்வரூபமாக 
இருப்பவள்‌ 


க. ன்‌ 
A (9 ப 
svidhisthinambujagata caturvaktra-manoharAa . 
suladyayudha-sampanna pitavarnatigarvita .. 104 .. 
ஸ்வாதிஷ்டாநாம்புஜகதா சதுர்வக்த்ரமநோஹரா . 

ம லாத்யாயுத-ஸம்பந்நா பீதவர்ணாதிகர்விதா .. 104 .. 


504. efi TAT - Resides in the Svadhishtana Chakra 
505. ஏ என்ன - Possessed of four attractive faces 


506. ஏகு - Armed with weapons like the trident 
507. ர்‌ - of golden yellow colour 


508. அசோ - Full of pride 

504. ஸ்வாதிஷ்டாநாம்புஜகதா - (ஆறு தள) ஸ்வாதிஷ்டான கமலத்தை 
அடைந்தவள்‌ 

505. சதுர்வக்த்-மநோஹரா - நான்கு முகங்களோடு அழகாக 
இருப்பவள்‌ 

506. மரஈலாத்யாயுத-ஸம்பந்நா - சூலம்‌ முதலிய 
ஆயுதங்களையுடையவள்‌ 


507. பீதவர்ணா - மஞ்சள்‌(பொன்‌) நிறமானவள்‌ 


508. அதிகர்விதா - மிக்க கர்வம்‌ உள்ளவள்‌ 


ஐ கால 
பம்பம்‌ ட இ 
médo-nistha madhuprita bandhinyadi samanvitA . 
dadhyannasakta-hrdaya kakini-ripa-dharini .. 105... 
மேதோ-நிஷ்டா மதுப்ரீதா பந்திந்யாதி ஸமந்விதா . 
தத்யந்நாஸக்த-ஹ்ருதயா காகிநீ-ரூப-தாரிண .. 105 .. 


509. ண - Presides over fatty substances 


510. ஈரி - Fond of honey 
511. எண்‌ AHA - Sorrounded by Saktis like Bandhini 
512. கோள்‌ -னோ - Fond of food mixed with curd 


513. காக்ளி ண ளாணரி - Who assumes the form of Kakini 

509. மேதோ-நிஷ்டா - மேதஸ்ஸின்‌(கொழுப்பு) அபிமானி 
தேவதையாக இருப்பவள்‌ 

510. மதுப்ரீதா - தேனில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 

511. பந்திந்யாதி ஸமந்விதா - பந்தினீ முதலியவர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவள்‌(குறிப்பு) 

512. தத்யந்நாஸக்த-ஹ்ருதயா - தயிர்ச்‌ சாதத்தில்‌ அதிக 


விருப்பமுள்ளவள்‌ 


513. காகிநீ-ரூப-தாரிண - “காகின்‌ தேவியின்‌ ரூபத்தையுடையவள்‌ 


[oS 


HOTTEST ணன | 
Aya qETT எனவ ௦௩ ப 


miladharambujartiidha paficavaktristhisamsthita . 


ahkusadi-praharana varadAdi-nisévita .. 106 .. 


மூலாதாராம்புஜாரூடா பஞ்சவக்த்ராஸ்திஸம்ஸ்திதா . 
அங்குமாதி-ப்ரஹரணா வரதாதி-நிஷேவிதா .. 106 .. 


514. 


515. 


516. 


517. 


518. 


514. 


515. 
516. 


517. 
518. 


HoT - Who is seated in the Muladhara chakra 


1 - One who has five faces 
எண்ன — Who presides over the bone structures 
ERAT = Armed with weapons like the elephant hook 


எண - Attended on by Varada and other saktis 
மூலாதாராம்புஜாரூடா - (நாலு தள) மூலாதார கமலத்தில்‌ 
வீற்றிருப்பவள்‌ 

பஞ்சவக்த்ரா - ஐந்து முகங்கள்‌ உள்ளவள்‌ 

அஸ்திஸம்ஸ்திதா - எலும்பின்‌ அபிமானி தேவதையாக 
இருப்பவள்‌ 

அங்குமாதி-ப்ரஹரணா - அங்குசம்‌ முதலிய ஆயுதங்கள்‌ உள்ளவள்‌ 
வரதாதி-நிஷேவிதா - வரதா முதலான சக்திகளால்‌ 
ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌(குறிப்பு) 


தட [on Kl! [ன | 
ETL தரி எனன || || 


mudgaudanasakta-citta sakinyambA-svariipini . 


ajfia-cakrabja-nilaya Suklavarna sadinana .. 107 .. 


முத்கெளதநாஸக்த-சித்தா ஸாகிந்யம்பா-ஸ்வரூபிணி . 


ஆஜ்ஞா-சக்ராப்ஜுநிலயா மாஈக்லவர்ணா ஷடாநநா .. 107... 


519. 
520. 


521. 


522. 


523. 


519. 


520. 


521. 


522. 


523. 


ஏஎனினா எக - Fond of rice cooked with pulses 
எக்‌ வயிர்‌ — Who is of the form of Mother Sakini 


ளாள என. எண - Who resides in the Ajna chakra 


தா - Of white complexion 

8௭௭ — One with six faces 
முத்கெளதநாஸக்த-சித்தா - பயத்தம்‌ பருப்புக்‌ கலந்த அன்னத்தில்‌ 
அதிக விருப்பமுள்ளவள்‌ 

ஸாகிந்யம்பா-ஸ்வரூபிணி - “ஸாகினீ்‌ தேவியின்‌ ஸ்வரூபமாக 
இருப்பவள்‌ 
ஆஜ்ஞா-சக்ராப்ஜுநிலயா - (இரண்டு தள) ஆஜ்ஞா சக்கர 
கமலத்திலிருப்பவள்‌ 

பபஃக்லவர்ணா - வெண்மை நிறமுள்ளவள்‌ 


ஷடாநநா - ஆறு முகங்கள்‌ உள்ளவள்‌ 


கண்களால்‌ அணா 90௪ இ] 


majja-samstha hamsavati-mukhya-Sakti-samanvitA . 


haridrinnaika-rasika hakini-riipa-dharini .. 108 .. 


மஜ்ஜா-ஸம்ஸ்தா ஹம்ஸவதீ-முக்ய-பமக்தி-ஸமந்விதா . 


ஹரித்ராந்நைக-ரஸிகா ஹாகிநீ-ரூப-தாரிணீ .. 108 .. 


524. 
525. 


526. 


527. 


524. 


525. 


526. 


221. 


ஈன - Who presides over the marrow component 


Eq TEAM aT - Attended on by Hansavati and other 
important Saktis 


உங்கள - Fond of food flavoured with turmeric 


எனி உளறி - Of the form of Mothe Hakini 

மஜ்ஜா-ஸம்ஸ்தா - மஜ்ஜை (ஊன்‌) எனும்‌ தாதுவின்‌ அபிமானி 
தேவதையாக இருப்பவள்‌ 

ஹம்ஸவதீ-முக்ய-ஸக்தி-ஸமந்விதா - ஹம்ஸவதீயை 
முதன்மையாகவுடைய சக்திகளோடு கூடியவள்‌ 
ஹரித்ராந்நைக-ரஸிகா - மஞ்சள்‌ கலந்த (நிறமான) அன்னத்தில்‌ 
பிரியமுள்ளவள்‌ 


ஹாகிநீ-ரூப-தாரிணீ - “ஹாகின்‌ தேவியின்‌ ரூபத்தைத்‌ தரிப்பவள்‌ 


sahasradala-padmastha sarva-varnopa-sobhitA . 


sarvayudha-dhara sSukla-samsthita sarvatomukhi .. 109 .. 


ஸஹஸ்ரதல-பத்மஸ்தா ஸர்வ-வர்ணோப-ஸோபிதா . 


ஸர்வாயுத-தரா மஈக்ல-ஸம்ஸ்திதா ஸர்வதோமுகீ .. 109 .. 


526. 
529. 


530. 


531. 


532. 


528. 


529. 


530. 
531. 


532. 


எனக னா - Resides in the sahasrara chakra 
ஏஎ - Shining in multiple colours 


பயப்‌ ர பு] — Holder of every weapon 


ஏத. ஏன — Resident in the semen 


ஏசி - Facing every direction 


ஸஹஸ்ரதல-பத்மஸ்தா - (ஆயிரம்‌ தள) ஸஹஸ்ரார 
கமலத்திலிருப்பவள்‌ 


ஸர்வ-வர்ணோப-ஸோபிதா - எல்லா வர்ணங்களாலும்‌ 
சோபிக்கிறவள்‌ 

ஸர்வாயுத-தரா - எல்லா விதமான ஆயுதங்களையும்‌ தரித்தவள்‌ 
மாஈக்ல-ஸம்ஸ்திதா - சுக்ல(வீர்ய) எனும்‌ தாதுவின்‌ அபிமானி 
தேவதையாக இருப்பவள்‌ 

ஸர்வதோமுகீ - எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ திரும்பிய முகங்கள்‌ 


உள்ளவள்‌ 


ணின்‌ எர எண்ரி | 


EE] LS தப்ப பமந பயிற பதறி 


svaha svadha?mati-rmédha Sruti-smrti-ranuttama .. 110... 


ஸர்வெளதந-ப்நீதசித்தா யாகிந்யம்பா ஸ்வரூபிணி . 


ஸ்வாஹா ஸ்வதா5மதி-ர்மேதா பர்ருதி-ஸ்ம்ருதி-ரநுத்தமா .. 110... 


533. 


534. 


535. 


536. 


537. 


538. 


539. 


540. 
541. 


533. 
534. 


535. 
536. 
537. 
538. 
539. 
540. 
541. 


எனிஎரிள. ன - Fond of all types of food 
ஏன ணி - Of the form of Mother Yakini 


௪ - The word accompanying offering of oblations 


qd - The presiding deity at Mahesvara 


௩. 


எசா: - Source of all insentient creation 
எ - Source of all Intelligent creation 


ஏ: - Of the form of the scriptures (Srutis) 


ன்‌: - Of the form of the Smriti works 

எண - With none superior to her 
ஸர்வெளதந-ப்ரீதசித்தா - எல்லா அனனங்களிலும்‌ பிரீதியுள்ளவள்‌ 
யாகிந்யம்பா ஸ்வரூபிண - “யாகின்‌ தேவியின்‌ 
ஸ்வரூபத்தையுடையவள்‌ 

ஸ்வாஹா - ஸ்வாஹா வடிவானவள்‌ 

ஸ்வதா - ஸ்வதா ரூபமானவள்‌ 

அமதி: - அவித்யா ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

மேதா - புத்தியாக இருப்பவள்‌ 

ஸ்ருதி - வேதங்களின்‌ ரூபமாக இருப்பவள்‌ 
ஸ்ம்ருதி: - ஸ்ம்ருதிகளின்‌ ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


அநுத்தமா - தனக்கு மேற்பட்டவரில்லாதவள்‌ 


SLOKAS 111- 120 : NAMES 542 - 600 


ரஷி]: UTE ரரி | 
பன்‌ எளி எவை || ப 


punyakirti: punyalabhya punyasravana-kirtana . 


pulomajarcita bandhamocani barbaralaka .. 111 .. 


புண்யகீர்தி: புண்யலப்யா புண்யமபம்ரவணகீர்தநா . 


புலோமஜார்சிதா பந்தமோசநீ பர்பராலகா .. 111 .. 


542. 


542. 


544. 


545. 


546. 


547. 


542. 
543. 
544, 


545. 
546. 


547. 


quad: - Whose glory purifies the devotee 
9089-41 - One attained by righteousness 
பரவின - Hearing whose praise confers merit 
பூன — Who is worshipped by Indrani 


ஊனி - 11414௦ removes bondage 


qATSHT - With curly hair 

புண்யகீர்தி: - புண்யத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ கீர்த்தியுடையவள்‌ 
புணயலப்யா - புணயத்தால்‌ அடையக்‌ கூடியவள்‌ 
புண்யபரப்ரவண-கீர்தநா - (தன்‌ பெருமையைக்‌) கேட்பவருக்கும்‌ 


கீர்த்தனம்‌ செய்பவருக்கும்‌ புண்யம்‌ அளிப்பவள்‌ 


ளா சட எமக ர எ 
பிம்‌  பந்தக்களிலி குந்து விடுப்ப வள்‌ 


பர்பராலகா - சுருண்ட முன்நெற்றி மயிர்களையுடையவள 


ஈிண்ளி எள எண்ணான 
ஏன்‌ சனனி ப I ப 


vimarsartipini vidya viyadadi-jagatprasui: 


sarvavyidhi-prasamani sarva-mrtyu-nivarini .. 112 .. 


விமர்ஷரூபிண வித்யா வியதாதி-ஜகத்ப்ரஸ ௪: 


ஸர்வவ்யாதி-ப்ரமமமநீ ஸர்வ-ம்ருத்யு-நிவாரிணி .. 112 


548. 


549. 


550. 


551. 


552. 


548. 
549. 
550. 
551. 


552. 


ணி - Of the form of the manifestation of sound 


எனா - Learning that confers salvation 
மப்பு Te: - Mother of the world and all creation 
எனை ளி - Who cures all disease 


AAMT - who wards off all forms of death 

விமர்ஷரூபிண - விமர்ச ரூபத்தையுடையவள்‌(குறிப்பு) 

வித்யா - வித்யா ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

வியதாதி-ஜகத்ப்ரஸ-5: - ஆகாசம்‌ முதலிய ஜகத்தை படைத்தவள்‌ 
ஸர்வவ்யாதி-ப்ரமமமநீ - ஸகல வியாதிகளையும்‌ போக்குபவள்‌ 


ஸர்வ-ம்ருத்யு-நிவாரிணீ - ஸகல மரணத்தையும்‌ தவிர்ப்பவள 


என்‌ எள்‌ வன்‌ | பப 
agraganya’cintyartipa kalikalmasa-nasini , 

katyayani kalahantri kamalaksa-nisévita .. 113 .. 
அக்ரகணயா5சிந்த்யரூபா கலிகல்மஷ-நாமமிநீ . 
காத்யாயநீ காலஹந்தரீ கமலாக்ஷ-நிஷேவிதா .. 113 .. 


553. ஏ - The first of any counting 


554. எணண — Of a form that cannot be perceived 
555. கக்கு என்னி - The destroyer of sin in the Kali Yuga 


556. கானன்‌ - A ppersoniification of the collective lustre of all gods 
கனி - The destroyer of Time 


558. FHSEL-FAAT - Worshipped by Vishnu 

553. அக்ரகணயா - முதன்மையாக எண்ணப்படுகிறவள்‌ 

554. அசிந்த்யரூபா - சிந்திக்க முடியாதவள்‌ 

555. கவலிகல்மஷ-நாமமிநீ - கலியுகத்தின்‌ தோஷத்தை நாசம்‌ செய்பவள்‌ 
556. காத்யாயநீ - காத்யாயனீ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌(குறிப்பு) 


557. காலஹந்த்ரீ - காலனை ஸம்ஹரிப்பவள்‌ 


த்‌ ப்‌ மா கன்‌ கிளி || 999 || 


tambiuila-purita-mukhi dadimi-kusuma-prabhA . 


mrgaksi mohini mukhya mrdani mitraruipini .. 114 .. 


தாம்பூல-பூரித-முகீ தாடிமீ-குஸ ம-ப்ரபா . 
ம்ருகாக்ஷீ மோஹிநீ முக்யா ம்ருடாநீ மித்ரரூபிண .. 114 .. 


559. 


560. 


561. 


562. 


563. 


564. 


565. 


559. 
560. 
561. 
562. 
563. 
564. 


565. 


எ1ஏக-ரர-ஏள்‌ - Mouth full of betel 


வி க ஏன - Of the coloour of the pomegranate flower 
ரானி - Wiith eyes like the fawn 
னி - Of enchanting beauty 


HEM - The first born 


Hef - Wife of Siva 


எரி - Of the form of twelve suns 

தாம்பூல-பூரித-முகீ - தாம்பூலம்‌ நிறைந்த வாயை உடையவள்‌ 
தாடிமீ-குஸும-ப்ரபா - மாதுளம்‌ பூப்போன்ற காந்தியுள்ளவள்‌ 
ம்ருகாக்ஷீ - மானின்‌ கண்களைப்போன்ற கண்களையுடையவள்‌ 
மோஹிநீ - மோஹமடையும்படிச்‌ செய்பவள்‌ 

முக்யா - முதன்மையானவள்‌ 

ம்ருடாநீ - (ம்ருடருடைய) பரமசிவனுடைய பத்னி (சுகத்தை 
அளிப்பவள்‌) 


மித்ரரூபிணீ - நண்பன்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌(குறிப்பு) 


எனை எகரி பினி fia | 

அரனை NETS படி ப 

nitya-trpta bhaktanidhi-rniyantri nikhilésvari . 
maitryAdi-vasanalabhyi maha-pralaya-saksini .. 115... 
நித்ய-த்ருப்தா பக்தநிதி-ர்நியந்த்ரீ நிகிலேபர்வரீ . 
மைத்ர்யாதி-வாஸநாலப்யா மஹா-ப்ரலய-ஸாக்ஷிண .. 115 .. 
566. என ஏள - Eternally content 

567. Whi: - A treasure for her devotees 


568. ue || - Wo controls the Universe 


569. - Suppreme ruler of all existence 
கூ உ 

ம்‌ 
570. H>Mlc-dTadIS+qT - Attained by ideas like friendship 
571. NETSTAT - Witness to the great dissolution 
566. நித்ய-த்ருப்தா - எப்பொழுதும்‌ த்ருப்தியோடிருப்பவள்‌ 
567. பக்தநிதி - பக்தர்களின்‌ பொக்கிஷம்‌ 
568. நியந்த்ரீ - ஜகத்தை நியமிக்கிறவள்‌ 
569. நிகிலேபப்வரீ - எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈச்வரி 
570. மைத்ர்யாதி-வாஸநாலப்யா - மைத்ரீ முதலான வாஸனைகளால்‌ 

அடையக்‌ கூடியவள்‌ 


571. மஹா-ப்ரலய-ஸாக்ஷதிண - மஹா பிரளய காலத்தில்‌ ஸாக்ஷியாக 


இருப்பவள 


ரொ: WTS ரள ்றி | 
எனி எ எண ண்டி ப 28 பு 


parasakti: paranistha prajtiinaghana-rupini . 


maidhvipanalasa matta matrka-varna--rupini .. 116 .. 


பராபாக்தி: பராநிஷ்டா ப்ரஜ்ஞாநகந-ரூபிண . 


மாத்வீபாநாலஸா மத்தா மாத்ருகா-வர்ண--ரூபிண .. 116 .. 


572. 


573. 


574. 


575. 


576. 


577. 


572. 
573. 
574. 


575. 


576. 
577. 


ரர: - The supreme power 
ரண — The Supreme goal 
ரள௭௭௭ குளி - The totality of all knowledge 


எனி - Calm with drinking wine 


ன - As in a state of intoxication 


ஏக எட ஸ்ரி - Of the form of all colours of the letters 
பராபாக்தி: - பராசக்தி ரூபிணி 

பராநிஷ்டா - நிஷ்டையின்‌ முடிவாக இருப்பவள்‌ 
ப்ரஜ்ஞாநகந-ரூபிணீ - நித்யமானதும்‌ கலப்பில்லாததுமான 


ஞானரூபமாக இருப்பவள்‌ 


ன்ற ட மருது கிப்‌ 
மத்தா - மயங்கியவள்‌ போலிருப்பவள்‌ 


மாத்ருகா-வர்ண--ரூபிணீ - மாத்ருகா வர்ணரூபமாக இருப்பவள்‌ 


எவன கள ராக. 9460 | 
Hedin சோரி 11 29 பு 


mahakailasa-nilaya mrnala-mrdu-dorlata . 
mahaniya dayamiirti-rmahisamrajya-salini .. 117 .. 
மஹாகைலாஸ-நிலயா ம்ருணால-ம்ருது-தோர்லதா . 


மஹநீயா தயாமூர்தி-ர்மஹாஸாம்ராஜ்ய-ஸணாலிநீ .. 117 .. 
578. ௭. எண - Whose abode is in Kailas 


579. ராக. ௨௮ - Arms delicate like lotus stalk fibre 
580. எஈனிள - Worthy of being honoured 
581. sql: - Personifes compassion 


582. என களி - resplendent possessor of a vast empire 

578. மஹாகைலாஸ-நிலயா - மஹாகைலாஸத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 

579. ம்ருணால-ம்ருது-தோர்லதா - தாமரைத்‌ தண்டிலிருக்கும்‌ 
நூலைப்போல ம்ருதுவான கொடி போன்ற கைகளையுடையவள்‌ 

580. மஹநீயா - போற்றுதற்குரியவள்‌ 

581. தயாமூர்தி: - கருணை வடிவானவள்‌ 


582. மஹாஸாம்ராஜ்ய-பமாலிநீ - மஹா ஸாம்ராஜ்யத்தோடு 


விளங்குகிறவள்‌ 


சான எனன Na என்‌ 
ப்‌ கக பய நட அறி 


Atmavidya mahavidya srividya kimasévita . 


srisodasaksarividya trikuta kamakortika .. 118 .. 


ஆத்மவித்யா மஹாவித்யா ஸ்ரீவித்யா காமஸேவிதா . 


ஸ்ரீஷோடமமாக்ஷ்ரீவித்யா த்ரிகூடா காமகோடிகா .. 118 .. 


583. 


584. 


585. 


586. 


587. 


588. 


589. 


583. 
584, 


585. 


586. 
587. 


588. 
589. 


வன்ன - An embodiment of spiritual knoweledge 


HET — An embodiment of all knowledge 

வி - An embodiment of Sri Vidya, the Panchadasi mantra 
களி - Worshipped by Kama 

ளிய - Embodiment of the Shodashakshari Mantra 
33௮ - The seat of three worlds 


AMAIIZAT - Not different from Siva : both comprise Brahman 
ஆத்மவித்யா - ஆத்மஞான ரூபிணியாக இருப்பவள்‌ 
மஹாவித்யா - மஹாவித்யா ரூபிணியாக இருப்பவள்‌ 
ஸ்ரீவித்யா - ஸ்ரீவித்யா வடிவானவள்‌ 

காமஸேவிதா - மன்மதனால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 
ஸ்ரீஷோடமமாக்ஷ்ரீவித்யா - ஸ்ரீஷோடசாக்ஷரீ வித்யா ரூபிணியாக 
இருப்பவள்‌ 

த்ரிகூடா - மூன்று கூடங்களோடு கூடியவள்‌ 

காமகோடிகா - சிவ ஸமானமாயிருப்பவள்‌ ( காமகோடி 


பீடத்திலிருப்பவள்‌) 


உக. க | 

ளை என்ற எண்டர்‌ ௨௩ ப 
kataksa-kimkari-bhiita-kamala-koti-sévitA . 

Sira:sthita candranibha bhalasthendra-dhanu:-prabha .. 119 .. 
கடாக்ஷ-கிம்கரீ-பூத-கமலா-கோடி-ஸேவிதா . 

பபிர:ஸ்திதா சந்த்ரநிபா பாலஸ்தேந்த்ர-தநு:-ப்ரபா .. 119 .. 


590. ௪௭.௯4.௮௭௧௪. கிள — Attended by millions of 
goddesses of wealth and beauty 


591. அரள - Resides in the head 
592. ஏஎ - Brilliant like the Moon 
593. பாகன்‌ - Resident in the forehead like the Bindu 


594. ஊன்‌ - Shines with the colurs of the rainbow. 

590. கடாக்ஷ-கிம்கரீ-பூத-கமலா-கோடி-ஸேவிதா - கடாக்த்திற்காக 
பணி செய்யும்‌ கோடிக்கணக்கான லக்ஷ்மிதேவிகளால்‌ 
ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 

591. ஸறிரஸ்திதா - சிரஸில்‌ இருப்பவள்‌ 

592. சந்த்ரநிபா - சந்திரனைப்‌ போன்ற காந்தியுடையவள்‌ 

593. பாலஸ்தா - நெற்றியிலிருப்பவள்‌ 

594. இந்த்ர-தநு:-ப்ரபா - வானவில்போல்‌ அர்த்தசந்திர ரூபமாக 
இருப்பவள்‌ 


கா ரன காழி | 

ணி ளி சொண்ண்ள்‌. ப உப 

hrdayastha raviprakhya trikonantara-dipika . 
daksayani daityahantri daksayajriavinasini .. 120 .. 
ஹ்ருதயஸ்தா ரவிப்ரக்யா த்ரிகோணாந்தர-தீபிகா . 
தாக்ஷாயணீ தைத்யஹந்த்ரீ தக்ஷயஜ்ஞவிநாமரிநீ .. 120 .. 


595. EAA - Resides in the heart 

596. னா - Appears like the Sun 

597. காடி 511615 the light within the Muladhara triangle 
598. எரி - The daughter of Daksha 


599. ட்ட - The killer of demons 


600. TTT - Destroyer of Daksha’s sacrificial rite 
595. ஹ்ருதயஸ்தா - இதயத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 
596. ரவிப்ரக்யா - ஸுரியனைப்‌ போன்ற காந்தியுள்ளவள்‌ 


597. த்ரிகோணாந்தர-தீபிகா - (மூலாதார) முக்கோணத்தில்‌ தீபமாக 
இருப்பவள்‌ 


598. தாக்ஷாயணீ - தக்ஷனுடைய பெண்‌ 
599. தைத்யஹந்த்ரீ - அசுரர்களை ஸம்ஹாரம்‌ செய்பவள்‌ 


600. தக்ஷயஜ்ஞவிநாமமிநீ - தக்ஷனுடைய யஜ்ஞத்தை நாசம்‌ செய்தவள்‌ 


SLOKAS 121- 130 : NAMES 601 - 661 


aqrdllod-deie கேள்வன்‌ | 
ஏணி ஏனை: 11 RE பு 
darandolita-dirghaksi darahisojjvalanmukhi . 
guru-miirti-rgunanidhi-rgomata guhajanma-bhu: .. 121 .. 
தராந்தோலித-தீர்காக்ஷீ தரஹாஸோஜ்ஜ்வலந்முகீ . 
குரு-மூர்தி-ர்குணநிதி-ர்கோமாதா குஹஜந்ம-பூ: .. 121 .. 


601. விளி - Who has wide rolling eyes 


602. ஊனக்‌ - With a face lit by a gentle smile 
603. வ்‌: - In the form of the Guru or Teacher 
604. UCP - A treasure-house of all virtues 

605. ணாள - Mother of cows 


606. 7௭: - Mother of Guha or Kartikeya 

601. தராந்தோலித-தீர்காக்ஷ்‌ - கொஞ்சம்‌ சஞ்சலமான நீண்ட 
கண்களையுடையவள்‌ 

602. தரஹாஸோஜ்ஜ்வலந்முகீ - புன்சிரிப்பினால்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
முகமுடையவள்‌ 

603. குரு-மூர்தி: - குருவின்‌ ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


604. குணநிதி: - குணங்களுக்கெல்லாம்‌ பொக்கிஷம்‌ போலிருப்பவள்‌ 
605. கோமாதா - காமதேனு ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


606. குஹஜந்ம-பூ: - ஸ்கந்தருக்கு ஜன்ம ஸ்தானமாக இருப்பவள்‌ 


வி எகினை கரகஸ்ரி | 
ரன ரை எக ளை 11 RR || 


devési dandanitistha-daharakasa-ruipini . 
pratipanmukhyarakanta-tithi-mandala-pujita .. 122 .. 
தேவேபப்‌ தண்ட நீதிஸ்தா-தஹராகாபம-ரூபிண . 
ப்ரதிபந்முக்ய-ராகாந்த-திதி-மண்டல-பூஜிதா .. 122 .. 


607. சர்‌ - Mother of the Gods 


608. ave - Rsides in moral principles 
609. க. ஸ்ரி - Of the form of the subtle ether 


610. ஏனை குடா ரள = Who is to be worshipped 
variously in the 15 days leading to the full Moon 

607. தேவே - தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரி 

608. தண்டநீதிஸ்தா - தண்டிக்கும்‌ நீதி சாஸ்த்ரத்தில்‌ இருப்பவள்‌ 

609. தஹராகாபம-ரூபிணீ - தஹராகாச ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 

610. ப்ரதிபந்முக்ய-ராகாந்த-திதி-மண்டல-பூஜிதா - பிரதமை முதல்‌ 
பெளர்ணமி வரையுள்ள திதி மண்டலத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுபவள்‌ 


கட அ கு 


ககன எள எனகன | 
எண்டா எரி எ பளை ப வு ப 


kalatmika kalanatha kavyalapa-vimodini . 


sacaimara-rama-vini-savya--daksina-sévita .. 123 ... 


கலாத்மிகா கலாநாதா காவ்யாலாப-விமோதிநீ . 


ஸசாமர-ரமா-வாணீ-ஸவ்ய--தக்திணைஸேவிதா .. 123 .. 


611. 


612. 


613. 


614. 


611. 
612. 
613. 


614. 


கனக - Of the form of Kala or various states of consciousness 
௧௮௭௫ - Who is ruler of the Arts 
னக. ளி - Fond of listening to poetry 


ATLA oq அள்‌ - Flanked by Lakshmi and 
Saraswati 
கலாத்மிகா - கலா ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 


கலாநாதா - கலைகளுக்கெல்லாம்‌ தலைவி 
காவ்யாலாப-விமோதிநீ - காவிய வர்ணனைகளில்‌ விசேஷமாக 
சந்தோஷமடைகிறவள்‌ 


ஸசாமர-ரமா-வாணீ-ஸவ்ய--தக்திணைஸேவிதா - இடது 
பக்கமிருக்கும்‌ லக்ஷ்மியாலும்‌ வலது பக்கமிருக்கும்‌ - 


ஸரஸ்வதியாலும்‌ சாமரங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 


அரு TSS WT 


௩. 


பு AT MAMET: 
எக்க ஏகன்‌ சேன்‌ உ ப 


adisakti-raméya??tma parama pavanakrti: . 


anékakoti-brahmanda-janani divya-vigraha .. 124 ... 


ஆதிமாக்தி-ரமேயா55த்மா பரமா பாவநாக்ருதி: . 


அநேககோடி-ப்ரஹ்மாண்ட-ஜநநீ திவ்ய--விக்ரஹா .. 124 .. 


621. 


சாண்‌: * The primordial energy 


. SWAT — Who cannot be measured 

எனா - The soul 

. AAMT - The supreme 

ளகர: - Of puriffying form 
NTE ளாச எளி - The creator of millions of world 
. [சேரனை - Of a divine body 

. ஆதிமரக்தி: - ஆதிசக்தியாக இருப்பவள்‌ 

. அமேயா - அளவிடமுடியாதவள்‌ 

. ஆத்மா - ஆத்மரூபிணியாக இருப்பவள்‌ 

. பரமா - எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்தவள்‌ 

. பாவநாக்ருதி: - பரிசுத்தமான உருவம்‌ உள்ளவள்‌ 


. அநேககோடி-ப்ரஹ்மாண்ட-ஐநநீ - அநேக கோடி 


பிரம்மாண்டங்களை உண்டுபண்ணினவள்‌ 


திவ்ய--விக்ரஹா - ரமணீயமான உருவம்‌ உள்ளவள்‌ 


ஜின) ௬௭௮ ஏர 
1௮01 


உளி | 
வக்ப்‌ qi ப டி ப 


klimkari kévala guhya kaivalya-pada-dayini . 


tripura trijagadvandyA trimuirti-stridasesSvari .. 125 .. 


க்லீம்காரீ கேவலா குஹ்யா கைவல்ய-பத-தாயிநீ . 


த்ரிபுரா த்ரிஜகத்வந்த்யா த்ரிமூர்தி-ஸ்த்ரிதமேஸ்வரீ .. 125 


622. 


623. 


624. 


625. 


626. 


627. 


628. 


629. 


622. 
623. 
624. 
625. 
626. 
627. 
628. 
629. 


திக்‌ - Of the form of the holy Klim sound 


dol - The absolute one 

JIT - The secret one 

எளி - Who bestows a state of perfection 
எர - Older than the divine trinity 

உக - Adored by the three worlds 

ral: - Who has three forms 


இனர்‌ - Ruler of the three states of consciousness 

த்லீம்காரீ - “க்லீம்‌” என்கிற காமராஜ பீஜ ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ 
கேவலா - தான்‌ தானேயாகி நிற்பவள்‌ 

குஹ்யா - மிக ரகசியமான அர்த்தத்தையுடையவள்‌ 
கைவல்ய-பத-தாயிநீ - கைவல்ய பதவியை அளிப்பவள்‌ 

த்ரிபுரா - மும்மூர்த்திகளுக்கும்‌ முந்தியிருப்பவள்‌ 

த்ரிஜகத்வந்த்யா - மூன்று லோகங்களாலும்‌ வணங்கத்‌ தக்கவள்‌ 
த்ரிமூர்தி - மும்மூர்த்தி ரூபமாயிருப்பவள்‌ 

த்ரிதமோமம்வரீ - தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரி (குறிப்பு) 


ட்ப ம ப்பட ப்பது ற தர்‌ 


tryaksari divya-gandhidhyA sindura-tilakamcita . 


uma Sailéndratanaya gauri gandharva-sévita .. 126 .. 


த்ர்யக்ஷரீ திவ்ய-கந்தாட்யா ஸிந்தூர-திலகாம்சிதா . 
உமா பைலேந்த்ரதநயா கெளரீ கந்தர்வ-ஸேவிதா .. 1... 


630 


631. 


632. 


633. 


634. 


635. 


636. 


630. 
631. 
632. 


633. 
634. 


635. 


636. 


ட்‌ ஏ - Who is a combination of the three seed sounds 
fore - Divinely fragrant 


TET TAIT - Adorned by a Vermilion mark 

சோ - The wife of Siva 

TT - Daughter of the king of the Mountain (Himalaya) 
Md - Of fair complexion 


Ted - Waited on by the gandharvas 

த்ர்யக்ஷரீ - மூன்று அக்ஷர ரூபமாயிருப்பவள்‌ 

திவ்ய-கந்தாட்யா - திவ்யமான வாசனையுடையவள்‌ 
ஸிந்தூர-திலகாம்சிதா - ஸிந்தூர திலகத்தினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌ 

உமா - உமா என்கிற பெயருடையவள்‌ (குறிப்பு) 
பைலேந்த்ரதநயா - பர்வதராஜனான ஹிமவானின்‌ பெண்‌ 

கெளரீ - வெளுப்பான நிறமுடையவள்‌ (பத்து வயதுள்ள கன்னிகை 
கெளறி) 


கந்தர்வ -ஸேவிதா - கந்தர்வர்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவள்‌ 


ணன்‌ சர்ர்‌. ன எரிக்‌ | 


னாள்‌ எண எனி ப ப 
visvagarbha svarnagarbha-'varada vagadhisvari . 


dhyinagamya‘paricchédya jfiinada jtiinavigraha .. 127 .. 


விபர்வகர்பா ஸ்வர்ணகர்பா-5வரதா வாகதீமர்வரீ . 


த்யாநகம்யா5பரிச்சேத்யா ஜ்ஞாநதா ஜ்ஞாநவிக்ரஹா .. 127 .. 


637. 


636. 


639. 


640. 


641. 


642. 


643. 


644. 


637. 


638. 
639. 
640. 


641. 
642. 


643. 
644, 


fie - Bears the universe in her womb 


வரிய] - Who bore the golden egg (Hiranyagarbha) or Universe 


எண்‌ — Desroyer of evil persons 

எளசினர்‌ - Ruler of all speech 

வாண - Attainable by meditation 
எரி - Without limitations of any kind 
எல - Giver of knowledge 


எளி - The embodiment of Knowledge 

விமபர்வகர்பா - ஸகல பிரபஞ்சத்தையும்‌ தன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ 
வைத்திருப்பவள்‌ 

ஸ்வர்ணகர்பா - ஹிரண்யகர்ப்ப ரூபமானவள்‌ 

அவரதா - அசுரர்களைக்‌ கண்டிக்கிறவள்‌(அவரர்‌ என்றல்‌ அசுரர்‌) 
வாகதீமபம்வரீ - வாக்கிற்கு ஈச்வரி 

த்யாநகம்யா - தியானத்தால்‌ அடையக்கூடியவள்‌ 
அபரிச்சேத்யா - தேசம்‌, காலம்‌ முதலிய அளவுகளுக்கு 
அடங்காதவள்‌ 

ஜ்ஞாநதா - ஞானத்தை அளிப்பவள்‌ 

ஜ்ஞாநவிக்ரஹா - ஞானமே சரீரமாக உடையவள்‌ 


Udder என aE | 
அதான த தவிம்தங்க்‌ Re பு 


sarva-védinta-samvédya satyinanda-svariipini . 
lopamudrarcita lilaklrpta-brahmainda-mandala .. 128 .. 
ஸர்வ-வேதாந்த-ஸம்வேத்யா ஸத்யாநந்த-ஸ்வரூபிண . 


லோபாமுத்ரார்சிதா லீலாக்லருப்த-ப்ரஹ்மாண்ட-மண்டலா .. 128 .. 


645. மட்க? 125 830101 - Who can be perceived through the Vedanta (the 
Upanishads) 


646. TATA - Of the form of Truth and bliss 
647. அன - Worshipped by Lopamudra (wife of Agastya) 


648. ஷி. ஏளாஉ ரகவ - Who created the universe as mere sport 

645. ஸர்வ-வேதாந்த-ஸம்வேத்யா - எல்லா உபநிஷத்துக்களாலும்‌ 
நன்றாக அறியப்பட்டவள்‌ 

646. ஸத்யாநந்த-ஸ்வரூபிணீ - ஸத்யம்‌, ஆனந்தம்‌ இவையே 
ஸ்வரூபமாக உடையவள்‌ 

647. லோபாமுத்ரார்சிதா - லோபாமுத்ரையால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவள்‌ 


648. லீலாக்ல்ருப்த-ப்ரஹ்மாண்ட-மண்டலா - பிரம்மாண்ட 


மண்டலங்களை விளையாட்டாக ச்ருஷ்டிப்பவள்‌ 


எண ஊர AT பளள | 


கப sya அ பபண்‌ veya படத்‌ ட்‌ 


yogini yogada yogya yogAnanda yugandhara .. 129 .. 


அத்‌ 


ருபம்யா த்ருபம்யரஹிதா விஜ்ஞாத்ரீ வேத்ய-வர்ஜிதா . 


யோகிநீ யோகதா யோக்யா யோகாநந்தா யுகந்தரா .. 129 .. 


649. 


650. 


651 


652 


653 


654 


655 


656 
657 


௭ - Invisible 

Ed - Beyond the visible world 

. கொளி - The knower of all 

. உள - Who transcends all that can be known (objects) 
. NWA - Who revels in union with Siva 

ள்‌ - Who unites God and soul 

. என - Totally fit for the state of union 


எண - Who delights n union with Siva 
. அண - Who bears the yoke of the universe 649. அத்ருபம்யா 


(ஊனக்கண்ணால) பார்க்க முடியாதவள்‌ 


650. 


651. 


652. 
653. 
654. 
655. 
656. 
657. 


த்ருமம்யரஹிதா - தனக்கு வேறாகப்‌ பார்க்கும்படியான பொருள்கள்‌ 
இல்லாதவள்‌ 

விஜ்ஞாத்ரீ - விசேஷமான அறிவோடு கூடியவள்‌ 
(எல்லாவற்றையும்‌ அறிவிப்பவள்‌) 

வேத்ய-வர்ஜிதா - தெரியவேண்டியது ஒன்றுமில்லாதவள்‌ 

யோகிநீ - யோக ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 

யோகதா - யோகத்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 

யோக்யா - யோகத்தால்‌ அடையத்‌ தகுந்தவள்‌ 

யோகாநந்தா - யோகத்திலேயே ஆனந்தமுடையவள்‌ 

யுகந்தரா - நாலு யுகங்களையும்‌ தறிப்பவள்‌ 


ணு எ எ ணி | 

எள்ள எண AAT ப ப 
icchasakti-jtianasakti-kriyasakti-svarupini . 

sarvidhari supratistha sadasadriipa-dharini .. 130 .. 
இச்சாமக்தி-ஜ்ஞாநமக்தி-க்ரியாறக்தி-ஸ்வரூபிணீ . 
ஸர்வாதாரா ஸுப்ரதிஷ்டா ஸதஸத்ரூப-தாரிணி .. 130 .. 


656. Re. EER க ண்டி - Embodiment of the trinity of 
desire, knowledge and action 


659. எளி - The supporter of all 
660. ஏர - The foundation of the universe 


661. AAA எரி - Who embodies all existent and non-existence 

658. இச்சாமக்தி-ஜ்ஞாநமாக்தி-க்ரியாறக்தி-ஸ்வரூபிணீ - இச்சை, 
ஞானம்‌, க்ரியா முதலிய சக்திகளை ஸ்வரூபமாக 
உடையவள்‌(குறிப்பு) 

659. ஸர்வாதாரா - ஸகலத்திற்கும்‌ ஆதாரமானவள்‌ 

660. ஸுப்ரதிஷ்டா - சிறந்த இருப்பிடமானவள்‌ 

661. ஸதஸத்ரூப-தாரிணீ - ஸத்‌, அஸத்‌ என்ற ரூபங்களைத்‌ 


தறித்திருப்பவள்‌ 


SLOKAS 131- 140 : NAMES 661 - 727 


பார்‌ கக என்னி | 
கோனி எண ளை Sa பீ ப 


astamiirti-rajajétri lokayatra-vidhayini . 


ekikini bhuimartipa nirdvaita dvaitavarjita .. 131 .. 
அஷ்டமூர்தி-ரஜாஜேத்ரீ லோகயாத்ரா-விதாயிநீ . 
ஏகாகிநீ பூமரூபா நிர்த்வைதா த்வைதவர்ஜிதா .. 131 .. 


662. 
663. 
664. 
665. 
666. 
667. 


668. உள - Devoid of duality 


662. 
663. 
664. 


. ஏகாகிநீ - ஒருத்தியாக (தனியாக) இருப்பவள்‌ 
. பூமரூபா - “பூமா” என்கிற பிரஹ்மஸ்வரூபிணி 
. நிர்த்வைதா - இரண்டாவது வஸ்து என்ற பாவமே இல்லாதவள்‌ 


. த்வைதவர்ஜிதா - த்வைதத்தினின்றும்‌ இயல்பிலே நீங்கியவள்‌ 


ld: - The one who has eight forms 


க 
எள்ளி - Conqueror of ignorance 


உணா ணி - Controls movement of the worlds 
கோளி - The Only One 


JHE - Of the form of Brahman 


ளை - One with no second 


அஷ்டமூர்தி: - எட்டுவிதமான மூர்த்திகளையுடையவள்‌ 
அஜாஜேத்ரீ - அவித்யையை ஜயித்தவள்‌ 
லோகயாத்ரா-விதாயிநீ - லோகங்களின்‌ யாத்திரையை நடத்தி 


வைப்பவள்‌ 


ண எனன எளி | 
ளான எகர எண்‌: ப 933 ப 
bhasaripa brhatséna bhavabhava-vivarjita . 


sukharadhya subhakari sobhanasulabhagati: .. 133 .. 


பாஷாரூபா ப்ருஹத்ஸேநா பாவாபாவ-விவர்ஜிதா . 
ஸுகாராத்யா மாஈபகரீ மோபநாஸாலபாகதி: .. 133 .. 


678. AHMET - The form of all language 
679. ஏஈன்ள = Having a limitless army 


680. TA ளி - Beyond existing and non-existing attributes 


682. கி - Doer of good 


683. அணைகள்‌: - The giver of salvation 

678. பாஷாரூபா - பாஷைகளின்‌ ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

679. ப்ருஹத்ஸேநா - பெரிய சேனைகளை உடையவள்‌ 

680. பாவாபாவ-விவர்ஜிதா - உத்பத்தி, அழிவு 
இவ்விரண்டுமில்லாதவள்‌ 

681. ஸாகாராத்யா - சுகமாக ஆராதிக்கக்‌ கூடியவள்‌ 

682. பமபகரீ - சுபத்தை செய்கிறவள்‌ 

683. மோபநாஸாலபாகதி: - நித்யானந்தத்தை அளிப்பவளாகவும்‌ 


சுலபமாக அடையக்கூடியவளாகவும்‌ இருப்பவள்‌ 


எண்‌ என்‌ என்க | 

சா எண்ண படி ப 
rajarajéSvari rajyadayini rajyavallabha . 

rajatkrpa rajapitha-nivesita-nijasrita .. 134 .. 
ராஜராஜேபப்வரீ ராஜ்யதாயிநீ ராஜ்யவல்லபா . 
ராஜத்க்ருபா ராஜபீட-நிவேமரித--நிஜாமம்ரிதா .. 134 .. 
684. TSAI - Ruler of the king of kings 

685. எனி - Who confers dominion 


686. {dco - To whom dominions are dear 


687. {xTcRAT - Shines with compassion 


688. சி எள்ள - Who enthrones her devotees 
684. ராஜராஜேபப்வரீ - ராஜாதிராஜர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈச்வரி 
685. ராஜ்யதாயிநீ - ராஜ்யத்தை அளிப்பவள்‌ 

686. ராஜ்யவல்லபா - ராஜ்யங்களில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 

687. ராஜத்க்ருபா - சோபிக்கும்‌ கிருபையுடையவள்‌ 

688. ராஜபீட-நிவேமபித--நிஜாபம்ரிதா - தன்னை நாடியவர்களை 


ராஜபீடங்களில்‌ அமர்த்தி வைப்பவள்‌ 


என்கி: காள என்‌ 
பல்டி ப பப்ப மவ பபபதி | டி ப 


rajyalaksmi: 1688721112 caturamga-balesvari . 


samrajya-dayini satyasandha sagaramékhala .. 135 .. 


ராஜ்யலக்ஷ்மீ: கோமநாதா சதுரங்க-பலேமப்வரீ . 


ஸாம்ராஜ்ய-தாயிநீ ஸத்யஸந்தா ஸாகரமேகலா .. 135... 


689. 


690. 


691. 


692. 


693. 


694. 


689. 
690. 


691. 


692. 
693. 


694. 


Tae: - Possessed of royal wealth 

கள - Controls the treasury 

ஏர ஏரி - Commander of the army of four divisions 
என எளி - Woho confers the status of kings 
எனை - Whose word cannot be violated 


என - Who is girdled by the ocean 

ராஜ்யலக்ஷ்மீ: - ராஜ்யலக்ஷ்மி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

கோமநாதா - பொக்கிஷத்திற்கு ஸ்வாமினி (பஞ்ச கோசங்களுக்கு 
நாயகி) 

சதுரங்க-பலேமர்வரீ - (ரத, கஜ, துரக, பதாதி) சதுரங்க சேனைக்கு 


ஈச்வரி 
ஸாம்ராஜ்ய-தாயிநீ - ஸாம்ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 
ஸத்யஸந்தா - ஸத்தியமான பிரதிஜ்ஞை உள்ளவள்‌ 


ஸாகரமேகலா - ஸமுத்திரத்தையே ஒட்டியாணமாக உடையவள்‌ 


எ எண கன்ட I ப 


diksita daityasamani sarvalokavasamkari . 
sarvarthadatri sAvitri saccidananda-ripini .. 136 .. 
தீக்நிதா தைத்யபமமநீ ஸர்வலோகவமாங்கரிீ . 
ஸர்வார்ததாத்ரீ ஸாவித்ரீ ஸச்சிதாநந்த-ரூபிணீ .. 136 .. 


695. வின = One who is initiated 


696. ளி -Destroyer of the demons 

697. எல்க்‌ - Who can subjugate the worlds 
698. எளி - Bestower of wealth 

699. எளி - The wife of Savitr 


700. ௭-௨ ண்‌ = Comprised of existence, consciousness and bliss 

695. தீக்ஷிதா - ஞானத்தை அடையும்படி செய்பவள்‌ 

696. தைத்யபாமநீ - அசுரர்களை அடக்குபவள்‌ 

697. ஸர்வலோகவமமங்கரீ - ஸகல லோகங்களையும்‌ தன்வசங 
கொண்டவள்‌ 

698. ஸர்வார்ததாத்ரீ - ஸகல புருஷார்த்தங்களையும்‌ அளிப்பவள்‌ 


699. ஸாவித்ரீ - ஸாவித்ரி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 
700. ஸச்சிதாநந்த-ரூபிணீ - ஸத்‌, சித்‌, ஆனந்தங்களை தன்னுடைய 


ரூபமாக உள்ளவள்‌ 


வனை என்ற என்னி | 

என்னி எனி ஏன ஏணி ப 2S ப 
desakalaparicchinna sarvaga sarvamohini . 

sarasvati Sastramayi guhamba guhyartipini .. 137 .. 
தேஸறகாலாபரிச்சிந்நா ஸர்வகா ஸர்வமோஹிநீ . 
ஸரஸ்வதீ மமாஸ்த்ரமயீ குஹாம்பா குஹ்யரூபிணீ .. 137 .. 


701. களகரளை - Not limited by space or time 


702. எண - Omnipresent 

703. Adel - Who bewilders all 

704. WA - Of the form of Saraswati 

705. என்‌ - Who dwells in the scriptures 

706. 318 - Dwells in the secret cave of the heart 


707. ஏரி - Of the form of the supreme secret (non-duality) 

701. தேமமகாலாபரிச்சிந்நா - தேசம்‌,காலம்‌ இவைகளுடைய அளவுக்கு 
உட்படாதவள்‌ 

702. ஸர்வகா - எங்கும்‌ நிறைந்திருப்பவள்‌ 

703. ஸர்வமோஹிநீ - எல்லோரையும்‌ மோஹமடைய செய்பவள்‌ 

704. ஸரஸ்வதீ - ஸரஸ்வதி வடிவினள்‌ 

705. மமாஸ்த்ரமயீ - சாஸ்த்ரங்களில்‌ பூர்ணமாக வியாபித்திருப்பவள்‌ 

706. குஹாம்பா - இதயகுகையில்‌ இருப்பவள்‌ 

707. குஹ்யரூபிணீ - பரம ரகசியமான ரூபத்தையுடையவள்‌ 


பும்‌ மந்து ப ப ப 


sarvopadhi-vinirmukta sadasiva-pativrata . 


sampradayésvari sidhvi gurumandala-ripini .. 138 .. 


ஸர்வோபாதி-விநிர்முக்தா ஸதாபபிவ-பதிவரதா . 


ஸம்ப்ரதாயேஸம்வரீ ஸாத்வீ குருமண்டல-ரூபிணி .. 138 .. 


708. 


709. 


710. 


711. 


712. 


713. 


708. 


709. 
710. 
711. 


712. 


713. 


எள்ள = Free from all limitations 


21512 712 213 - Devoted wife off Siva 
ஸ்கர்‌ - Who promulgates secret knowledge 


ald - Composed 
6 
உ - The Turiya - fourth state of consciousness beyond deep sleep 


சக அப்யி - Of the form of the preceptors 
ஸர்வோபாதி-விநிர்முக்தா - ஸகலவிதமான உபாதிகளிலிருந்தும்‌ 
விடுபட்டவள்‌ 

ஸதாமிவ-பதிவ்ரதா - ஸதாசிவ பதிவிரதை 
ஸம்ப்ரதாயேஸ்வரீ - ஸம்பிரதாயத்திற்கு ஈச்வரி 

ஸாது - (மேலே சொல்லியிருப்பது) உசிதமாயிருப்பவள்‌ 

ஈ - “ஈ என்கிற காமகலா அக்ஷர ரூபிணியாயிருப்பவள்‌ 
குருமண்டல-ரூபிணீ - குருமண்டல ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


Por சாரண AAA என்‌ | 

எள என களரி கின ப. 2 ப 

kulottirna bhagaridhya maya madhumati mahi . 
ganamba guhyakaradhyA komalimgi gurupriyA .. 139... 
குலோத்தீர்ணா பகாராத்யா மாயா மதுமதீ மஹீ . 


கணாம்பா குஹ்யகாராத்யா கோமலாங்கீ குருப்ரியா .. 139... 


714. samt - Who has transceded the senses 
715. சான - Who is worshipped in the orb of the sun 


716. என - The Illusion 

717. MN - Who accepts honey and wine offerings in worship 
718. mel - Earth 

719. Mim - Mother of Gajanana 

720. JUAN - Worshipped by the Guhyakas - a deity group 
721. கிரகரரி - Of delicate limbs 


722. ஏன - Identical with the wife of the guru 

714. குலோத்தீர்ணா - குலம்‌ எனும்‌ இந்திரிய சமூகத்தால்‌ அறிய 
முடியாத ரூபத்தையுடையவள்‌ 

715. பகாராத்யா - ஸுரியமண்டலத்தில்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவள்‌ 

716. மாயா - மாயை எனப்படுபவள்‌ 

717. மதுமதீ - மதுமதீ வடிவானவள்‌ (குறிப்பு) 

718. மஹீ - பூமி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

719. கணாம்பா - கணங்களுக்கும்‌ கணேசருக்கும்‌ தாய்‌ 

720. குஹ்யகாராத்யா - ரகசியமான இடத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ படுகிறவள்‌ 

721. கோமலாங்கீ - மிருதுவான அங்கங்கள்‌ உடையவள்‌ 


722. குருப்ரியா - குருவிற்குப்‌ பிரியமானவள்‌ 


SLOKAS 141- 150 : NAMES 728 - 790 


கன55 கள ண Aid | 
TATA எரி என்‌ படுப 


citkala- "nanda-kalika prémartipA priyamkari . 


namaparayana-prita nandividya natésvari .. 141 .. 


சித்கலா-ஆநந்த-கலிகா ப்ரேமரூபா ப்ரியம்கரீ . 


நாமபாராயண- ப்ரீதா நந்திவித்யா நடேஸ்வரீ .. 141 .. 


728. 


729. 


730. 


731. 


732. 


733. 


734. 


728. 
729. 


730. 


731. 
732. 


733. 
734. 


௩. 


1808 - With Conciousness conditioned in part by manifestation 
விளக - With a state of bliss also partly condittioned 
ண - Of the nature of devotion 


பரக - Who accomplishes all things pleasant 


TORT - Delighted by the recitation of her Names 


ரூ 


dra - Comprising the Vidya of Nandikeswara 


என - Wife of Nateswara (Siva) 

சித்கலா - சித்கலையாக இருப்பவள்‌ 

ஆநந்த-கலிகா - ஆனந்தத்தின்‌ அம்சமாக (ஜீவனிடம்‌) 
இருப்பவள்‌ 

ப்ரேமரூபா - பிரேமை அல்லது பக்தி என்ற 
ரூபத்தோடிருப்பவள்‌ 

ப்ரியம்கரீ - பிரியத்தைச்‌ செய்பவள்‌ 

நாமபாராயண- ப்ரீதா - நாம பாராயணத்தால்‌ 
சந்தோஷமடைபவள்‌ 

நந்திவித்யா - நந்திகேச்வரரால்‌ உபாசிக்கப்பட்ட வித்யாரூபிணி 
நடேமர்வரீ - சிதம்பர நடராஜனை அனுசரித்து நடனம்‌ செய்யும்‌ 


ஈச்வரி 


உஊணவ்ள எள Ure | 

அண ஊர்‌ ஊா லான்‌ பு ப 
mithya-jagadadhisthina muktida muktiruipini . 
lisyapriya layakari lajja rambhadivandita .. 142 .. 
மித்யா-ஜகததிஷ்டாநா முக்திதா முக்திரூபிண . 
லாஸ்யப்ரியா லயகரீ லஜ்ஜா ரம்பாதிவந்திதா .. 142 .. 
735. உன்ற - The base of the illusory world 
736. ஏர்ள - The giver of salvation 

737. ஏக - Of the nature of salvation 

738. Cres || - Fond of graceful dance 

739. SAAT - Fond of a state of meditation 


740. Sxl - Of the form of bashfulness 


741. dead - Worshipped by Rambha and other celestials 

735. மித்யா-ஜகததிஷ்டாநா - பொய்யான உலகத்‌ தோற்றத்திற்கு 
அதிஷ்டானமாயிருப்பவள்‌ 

736. முக்திதா - முக்தியை அளிப்பவள்‌ 

737. முக்திரூபிணீ - முக்தியையே ரூபமாக உடையவள்‌ 

738. லாஸ்யப்ரியா - நர்த்தனத்தில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 

739. லயகரீ - லயத்தை உணடுபணணுகிறவள்‌(குறிப்பு) 

740. லஜ்ஜா - லஜ்ஜா ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

741. ரம்பாதிவந்திதா - ரம்பை முதலான அபஸரஸ்‌ ஸ்த்ரீகளால்‌ 


வணங்கப்பட்டவள்‌ 


ப பல்வ qT ZS | 
களன்‌ HUTA ப 282 ப 


bhavadavasudhavrsti: paparanya davinala . 
daurbhagya-tulavatula jaraidhvintaraviprabha .. 143 .. 
பவதாவ-ஸதாவருஷ்டி: பாபாரணய தவாநலா . 


தெளர்பாக்ய-தூலவாதூலா ஜராத்வாந்தரவிப்ரபா .. 143 .. 


742. +>. = Veritable rain of nectar to the fire of existence 
HdcIqdAATgTE: 


743. ராரா வளரு - Fond of the forest fire that burns down sin 


744. வள - Blows away misfortune just as the gale blows 
away the thistle 

745. ணன = The sunbeam that dispels darkness of old age 

742. பவதாவஸுதாவருஷ்டி: - ஸம்ஸாரமாகிய காட்டுத்தீக்கு 
அம்ருத மழையாயிருப்பவள்‌ 

743. பாபாரண்ய தவாநலா - பாவமென்னும்‌ அரணயத்திற்கு 
காட்டுத்தீயாக இருப்பவள்‌ 

744. தெளர்பாக்ய-தூலவாதூலா - துர்பாக்கியம்‌ என்கிற 
பஞ்சுபொதியை சிதற அடிக்கும்‌ சுழல்‌ காற்றாக இருப்பவள்‌ 

745. ஜராத்வாந்தரவிப்ரபா - மூப்பு என்கிற இருளைப்‌ 


போக்கும்‌ ஸுூரிய பிரபையாக இருப்பவள்‌ 


எரி ஏஷ எக அள | 
விதைத்‌ க (we ப 


bhagyabdhi-candrika bhakta-citta keki-ghanighana . 
rogaparvata-dambholi-rmrtyu-daru-kutharika .. 144 
பாக்யாப்தி-சந்த்ரிகா பக்த-சித்த கேகி-கநாகநா . 
ரோகபர்வத--தம்போலி-ர்ம்ருத்யு-தாரு-குடாரிகா .. 144 .. 


ப ளான எண - The moon that lights up the ocean of good 
ortune 


747. | ஆ ள்ள = Is to her devotees like what the dark 
clouds are to the peacock. 


748. das: - Like the thunderbolt to the mounain of disease 


749. 9. ஏடா - Like the axe to the tree of death 

746. பாக்யாப்தி-சந்த்ரிகா - பாக்கியமாகிய கடலைப்‌ 
பொங்கச்செய்யும்‌ சந்த்ரிகையாக இருப்பவள்‌ 

747. பக்த-சித்த கேகி-கநாகநா - பக்தர்களின்‌ மனமாகிய மயிலுக்கு 
மேகம்‌ போன்றவள்‌ 

748. ரோகபர்வத--தம்போலி - நோய்‌ என்னும்‌ மலையைப்‌ 
பிளக்கும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ போன்றவள்‌ 

749. ம்ருத்யு-தாரு-குடாரிகா - ம்ருத்யுவாகிய மரத்தை வெட்டும்‌ 


கோடாலி போன்றவள்‌ 


கணி அத ணட க்‌ | ப கூட்ட 


mahésvari mahakali mahagrasa mahasanA . 

aparnA candika candamundasura-nistidini .. 145... 
மஹwஹேபப்வரீ மஹாகாலீ மஹாக்ராஸா மஹாமநா . 
அபர்ணா சண்டிகா சண்டமுண்டாஸ ர-நிஷ£திநீ .. 145 .. 


750. He - The supreme ruler 
751. என்கி -The great destroyer of death 


752. அவா - For whom the world is but a morsel at the time of 
destruction 


753. Held - Provider of food in abundance 


754. - Ever free from want 


< 


oN 
755. எ - The angry One 


756. ப்ப பப்பி - Destroyer of the demons Chanda and 
Munda 
750. மஹேமர்வரீ - பெரியவளாயும்‌ ஈச்வரியாயும்‌ இருப்பவள்‌ 


751. மஹாகாலீ - மஹாகாளி (குறிப்பு) 

752. மஹாக்ராஸா - பெரியதான கவளத்தை உடையவள்‌ 

753. மஹாஸநா - பெருந்தீனி உள்ளவள்‌ 

754. அபர்ணா - கடன்‌ யாதொன்றும்‌ இல்லாதவள்‌ (குறிப்பு) 
755. சண்டிகா - கோபமுள்ளவள்‌ ( ஏழு வயதுள்ள கன்னிகை) 


756. சண்டமுண்டாஸ-ர-நிஷூதிநீ - சண்டன்‌, முண்டன்‌ என்கிற 


அசுரர்களைக்‌ கொன்றவள்‌ 


எனன ஏசிக்‌ எரி | 


இனி கோ எண ரான ப ப 
ksaraksaratmika sarvalokesi visvadharini . 


trivargadatri subhaga trayambaka trigunatmikA .. 146 .. 


க்ஷராக்ஷராத் மிகா ஸர்வலோகேமமீ விபர்வதாரிணி . 


த்ரிவர்கதாத்ரீ ஸுபகா தரயம்பகா த்ரிகுணாத்மிகா .. 146 . 


751. 


758. 


759. 


760. 


761. 


762. 


763. 


757. 


758. 
759. 
760. 


761. 


762. 


763. 


எரா - Formed of all the syllables 


ணி - Ruler of all worlds 

ரர்‌ - Upholder of the Universe 

ண்ணி - The giver of the triad of values : Artha, Kama and 
Moksha 

aT —Like a five-year old girl 


அ - With three eyes 


ராண - Of the nature of the three qualities, Sattva, Rajas and 
Tamas 

க்ஷராக்ஷராத்மிகா - அழிவுள்ளதும்‌ அழிவில்லாததுமான 
அனைத்துமாயிருப்பவள்‌ 

ஸர்வலோகேமீ - ஸகல லோகங்களுக்கும்‌ ஈச்வரி 
விபம்வதாரிண - ஸகல பிரபஞ்சத்தையும்‌ தாங்குகிறவள்‌ 
த்ரிவர்கதாத்ரீ - தர்ம, அர்த்த, காமங்களைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 


ஸுபகா - ஸெளபாக்கிய வடிவினள்‌ ( ஐந்து வயதுள்ள 
கன்னிகை) 
தீரயம்பகா - மூன்று கண்களையுடையவள்‌ 


(மும்மூர்த்திகளுக்குந்‌ தாய்‌) 
த்ரிகுணாத்மிகா - (ஸத்வ, ரஜஸ்‌, தமோ குணங்களாகிய) 


முக்குண வடிவானவள்‌ 


ரரி ஏன SATUS: | 
ad ஏன்‌ எண நள ப ப 
svargapavargada suddha japapuspa-nibhakrti: . 


ojovati dyutidhara yajfiaripa priyavrata .. 147 .. 


ஸ்வர்காபவர்கதா மாத்தா ஜபாபுஷ்ப-நிபாக்ருதி: . 
ஓஜோவதீ தயுதிதரா யஜ்ஞரூபா ப்ரியவ்ரதா .. 147 ... 


764. ரள - Who bestoes heaven and salvation on her devotees 
765. Ul - The pure One 


766. எரு ணக: - Abody with the complexion of the Japa flower 


767. வள்ளி - The lustrous One 


768. WITT - Endowed with brilliance 
769. எனா - Of the form of Sacrifices 


770. ளை - Fond of religious observances 

764. ஸ்வர்காபவர்கதா - ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ 
765. ட்ப ட சுத்தமானவள்‌ 

766. ஜபாபுஷ்ப-நிபாக்ருதி: - செம்பருத்திப்பூ நிறமுடையவள்‌ 
767. ஓஜோவதீ - ஓஜஸ்ஸை உடையவள்‌ (குறிப்பு) 

768. த்யுதிதரா - காந்தியோடிருப்பவள்‌ 

769. யஜ்ஞரூபா - யஜ்ஞ ரூபமானவள்‌ 

770. ப்ரியவ்ரதா - விரதங்களில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 


ன னர்‌ Tel | 
எனி Nelo எண்கள்‌ ௫௨ | 


duraradhya duridharsa patali-kusuma-priyA . 


mahati mérunilaya mandaira-kusuma-priya .. 148 .. 
துராராத்யா துராதர்ஷா பாடலீ-குஸ-ம-ப்ரியா . 


மஹதீ மேருநிலயா மந்தார-குஸ-ம-ப்ரியா .. 148 .. 
771. வென - Not easy to worship with a wandering mind 
772. <I = Cannot be controlled 

773. கி... - Fond of the Patali flower 

774. எனி - The great One 

775. Nelo _ Dwelling in the Meru mountain 


776. எண்ட - Fond of the Mandara flower 

771. துராராத்யா - சிரமப்பட்டு ஆராதிக்கப்படுகிறவள்‌ 

772. துராதர்ஷா - ஜயிக்க முடியாதவள்‌ 

773. பாடலீ-குஸும-ப்ரியா - பாதிரிப்பூவில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 
(வெளுப்பும்‌, சிகப்பும்‌ கலந்த நிறமுள்ள பூ) 

774. மஹதீ - மிகவும்‌ பெரியவள்‌ 

775. மேருநிலயா - மேரு மலையில்‌ இருப்பவள்‌ 


776. மந்தார-£குஸம-ப்ரியா - மந்தாரப்பூவில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 


AUT ரக ளே Frade | 
ணு சள ரள gre 11 28 ப 


viraridhya viridripa viraja visvatomukhi . 
pratyag-rupa parakasa prinada prainariipini .. 149 .. 
வீராராத்யா விராட்ரூபா விரஜா விபம்வதோமுகீ . 


ப்ரத்யக்‌-ரூபா பராகாமா ப்ராணதா ப்ராணரூபிணீ .. 149 .. 


777. சி - Worshipped by the Viras 


778. TEE - Of the form of Virat, that governs the Universe 


ரூ 


779. IAW - Devoid of sin 

760. னி - Whose face can be seen everywhere - Omnipresent 
781. TAMIR - Inward looking 

782. UAT - Of trancendental form 

783. Wel - Giver of the life breath 


784. ராணி - Of the form of Brahman 

777. வீராராத்யா - வீரர்களால்‌ ஆராதிக்கப்படுகிறவள்‌ 

778. விராட்ரூபா - விராட்‌ ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 

779. விரஜா - மாசற்றவள்‌ 

780. விமம்வதோமுகி - எங்கும்‌ முகமுள்ளவள்‌ 

781. ப்ரத்யக்‌-ரூபா - உள்‌ நோக்கித்‌ திரும்புவதால்‌ விளங்கும்‌ 
ரூபத்தையுடையவள்‌ 

782. பராகாணா - பரம ஆகாச ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ 


783. ப்ராணதா - பிராணனைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 


784. ப்ராணரூபிணீ - பிராண ரூபமாயிருப்பவள்‌ 


ண்ண ளி அவரன: 
வி ணை ஈனா சோரா ப ப 


martanda-bhairavaridhya mantrini-nyasta-rajyadhii: 
tripurési jayatséna nistraigunya parapara .. 150 .. 
மார்தண்ட-பைரவாராத்யா மந்த்ரிணீ-ந்யஸ்த-ராஜ்யதூ: 
த்ரிபுரேறீ ஜயத்ஸேநா நிஸ்த்ரைகுண்யா பராபரா .. 150 .. 


765. Hae. Nal - Worshipped by Marthandabhairava (Siva) 


786. எரி அன: - Her powers delegated to Mantrini 
767. உருவி - Ruler of the three cities 

788. Sedat - Ever victorious 

789. FEIT - Beyond the three Gunas 


790. ௮047 - Of both Higher and Lower Forms 

785. மார்தண்ட-பைரவாராத்யா - மார்த்தண்ட பைரவரால்‌ 
ஆராதிக்கப்பட்டவள்‌ 

786. மந்த்ரிணீ-ந்யஸ்த-ராஜ்யதூ: - மந்த்ரிணியிடம்‌ ராஜ்யபாரத்தை 
வைத்தவள்‌ 

787. த்ரிபுரேறீ - தீரிபுரேசி என்கிற தேவி ( ஸர்வாசாபரிபூரக 
சக்கரத்தின்‌ அதிஷ்டான தேவி) 

788. ஜயத்ஸேநா - ஜயத்துடனிருக்கும்‌ சேனைகளையுடையவள்‌ 

789. நிஸ்த்ரைகுண்யா - முக்குணங்களைக்‌ கடந்தவள்‌ 


790. பராபரா - பர அபர, பராபர என்கிற பதங்களால்‌ 


குறிக்கப்படும்‌ பிரம்மத்தின்‌ ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 


SLOKAS 151- 160 : NAMES 791 - 861 


எணண எடு ரா | 
களி எண க ப ப 


satyajfiininanda-riipa samarasya-parayana . 


kapardini kalimala kimadhuk-kamartipini .. 151 .. 


ஸத்யஜ்ஞாநாநந்த-ரூபா ஸாமரஸ்ய-பராயணா . 


கபர்திநீ கலாமாலா காமதுக்‌-காமரூபிண .. 151 .. 


791. 


792. 


793. 


794. 


795. 


796. 


791. 


792. 
793. 
794. 
795. 
796. 


என்‌ — Of the form of Truth, Knowledge and Bliss 
எண — Fond of the Sama Veda chants 

கிளி - Consort of Kapardin (Siva) 

கார - Of beauty and brilliance 


= The fulfiller of desires 
ANIA 


FMEA - Of the form of Kama (Siva) 
ஸத்யஜ்ஞாநாநந்த-ரூபா - ஸத்ய, ஞான, ஆனந்த 
ரூபமாயிருப்பவள்‌ 


ஸாமரஸ்ய-பராயணா - ஸமரஸத்தில்‌ நிலை பெற்றவள்‌ 


கபர்திநீ - சிவனுடைய பத்னி ( ஜடைக்கு கபர்தம்‌ என்று பெயர்‌) 


கலாமாலா - கலைகளை மாலையாகத்‌, தரித்திருப்பவ 


காமதுக - பக்தர்களுடைய மனோரதங்களைப பூர்த்தி செய்பவள்‌ 


காமரூபிண - நினைத்த ரூபங்களை எடுப்பவள்‌ 


கன்‌: எனனை எள ௭: | 
ரான னா ர ரகர ப ௦ ப 
kalanidhi: kavyakala rasajfia rasasévadhi: . 

00518 puratana றய puskara puskaréksanA .. 152 .. 
கலாநிதி: காவ்யகலா ரஸஜ்ஞா ரஸபோவதி: . 


புஷ்டா புராதநா பூஜ்யா புஷ்கரா புஷ்கரேக்ஷணா .. 152 .. 


797. காற்‌: - A treasure of arts 
798. என - Of the form of Kavya (poetry) 


799. எள - The experiencer of sentiments 
800. ளி: - The treasure of Brahman 
801. 99 - Nourished by numerous qualities 
802. {Udi - The ancient One 

803. னே - Worthy of worship 

804. ணை — Who receives nourishment 


805. னரா = Wiit lotus-like eyes 

797. கலாநிதி: - கலைகளின்‌ பொக்கிஷம்‌ 

798. காவ்யகலா - காவியங்களை இயற்றும்‌ கலா ரூபமாக இருப்பவள்‌ 
799. ரஸஜ்ஞா - ரஸங்களை அறிந்தவள்‌ 

800. ரஸபோவதி: - பிரம்மாம்ருதத்தின்‌ பொக்கிஷம்‌ 

801. புஷ்டா - புஷ்டியாயிருப்பவள்‌ ( போஷிக்கப்பட்டவள்‌) 

802. புராதநா - எல்லோருக்கும்‌ முந்தியிருப்பவள்‌ 

803. பூஜ்யா - பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவள்‌ 

804. புஷ்கரா - புஷ்டியைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 


805. புஷ்கரேக்ஷ்ண£ - தாமரை போன்ற கண்களையுடையவள்‌ 


ரண்‌: சொ ரா: சாணை | 
ஏனை எனி பன்னி உட ஷி பு 


paramjyoti: paramdhama paraminu: paritpari . 


pasahasta pasahantri paramantravibhédini .. 153 .. 


பரம்ஜ்யோதி: பரம்தாம பரமாணு: பராத்பரா . 


பாபமஹஸ்தா பாமமஹந்த்ரீ பரமந்த்ர-விபேதிநீ .. 153 .. 


806. 


807. 


808. 


809. 


810. 


811. 


812. 


806. 
807. 
808. 
809. 


810. 
811. 
812. 


ரி: - The supreme brilliance 

பப — Of the highest abode 

ர: - Who is the most subtle atom 

qq - Superior to the highest deities (Brahma, Vishnu, Rudra) 
ரணை - Bearing the noose in left hand 

ரணி - Destroyer of the noose that binds 


ரளி - Destroyer of the powers of the enemy 

பரம்ஜ்யோதி: - சிறந்த ஜ்யோதி ஸ்வரூபமாக இருப்பவள்‌ 
பரம்தாம - உத்தமமான இருப்பிடமாயிருப்பவள்‌ 

பரமாணு: - மிகவும்‌ ஸுக்ஷ்மமான அணுவாயிருப்பவள்‌ 
பராத்பரா - சிறந்தவர்களுக்கும்‌ சிறந்தவள்‌ 

பாணஹஸ்தா - பாசத்தைக்‌ கையிலுடையவள்‌ 

பாணஹந்த்ரீ - பாசங்களைப்‌ போக்கடிப்பவள்‌ 
பரமந்த்ர-விபேதிநீ - எதிரிகளின்‌ (அஸ்திர, அபிசார) மந்திரங்களை 


பிளப்பவள்‌ 


எள்‌ என எற 
ப 1 ப 


miirtiamurta anityatrpta muniminasa-hamsikA . 
satyavrata satyartipa sarvintaryamini sati .. 154 ... 


மூர்தா5மூர்தா 5நித்யத்ருப்தா முநிமாநஸ-ஹம்ஸிகா . 
ஸத்யவ்ரதா ஸத்யரூபா ஸர்வாந்தர்யாமிநீ ஸதீ .. 154 


813. gat - Of perceptible form 
814. எளி - Also of imperceptibe form 


815. என - Satisfied by devotee offerings that are perishable 

816. எண்ண க — She is like a female swan in the mind of the sages 
817. AAJA - To whom truth is dear 

818. HET - Of the form of truth 

819. எனளஎணி்ளி - The inner controller of all souls 


820. எனி - The eternal spouse 

813. மூர்தா - ரூபத்தோடிருப்பவள்‌ 

814. அமூர்தா - ரூபமே இல்லாதவள்‌ 

815. அநித்யத்ருப்தா - அழிவுள்ள பொருள்களால்‌ செய்யப்பட்ட 
உபசாரங்களாலும்‌ திருப்தியடைபவள்‌ 

816. முநிமாநஸ-ஹம்ஸிகா - முனிவர்களின்‌ மனதாகிய தடாகத்தில்‌ 
உள்ள ஹம்ஸம்‌ 

817. ஸத்யவ்ரதா - உண்மையே பேசுவது என்கிற விரதத்தால்‌ 
அடையக்‌ கூடியவள்‌ 

818. ஸத்யரூபா - முக்காலத்திலும்‌ பாதிக்கப்படாத 


ஸத்தியரூபத்தையுடையவள்‌ 


819. ஸர்வாந்தர்யாமிநீ - எல்லோருக்குள்ளும்‌ பிரவேசித்திருப்பவள்‌ 


820. ஸதீ - மஹா பதிவிரதையாக இருப்பவள்‌ 


ஏரி ஏன்‌ கண ஏர | 

பரசி ர 55ஏ ரண ஏகக்‌: ப ட பு 
brahmani brahmajanani bahuripa budharcita . 
prasavitri pracanda ‘‘jfia pratistha prakatakrti: .. 155 .. 
ப்ரஹ்மாணீ ப்ரஹ்மஜநநீ பஹுரூபா புதார்சிதா . 


அ எற அத்தன்‌ கிஸ்‌ அன 


821. ஏளாரி - Of the form of Brahaman 


822. 9 - She is Brahman 

823. எண்‌ — The Mother 

824. EET -Of many forms 

825. சரள - Adored by the learned 

826. yaia= -The creator of everything 

827. 90௪ - Who is wrathful 

828. ளான - She isthe Command 

829. ரண - Who is the support of everything 


830. ரகக: -Whose form is experienced by all 

821. ப்ரஹ்மாணீ - பிரம்ம சக்தியாக இருப்பவள்‌ 

822. ப்ரஹ்ம - பிரம்மமாக இருப்பவள்‌ 

823. ஜநநீ - ஸகல பிரபஞ்சத்தையும்‌ சிருஷ்டிப்பவள்‌ 

824. பஹுரூபா - அநேகவிதமான ரூபங்களோடிருப்பவள்‌ 
825. புதார்சிதா - ஞானிகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவள்‌ 

826. ப்ரஸவித்ரீ - யாவற்றையும்‌ படைத்தவள்‌ 


827. ப்ரசண்டா - மிகவும்‌ அதிகமான கோபமுள்ளவள்‌ 


828. ஆஜ்ஞா - ஆஜ்ஞா ரூமாக இருப்பவள்‌ 
829. ப்ரதிஷ்டா - ஸகல பிரபஞ்சத்தையும்‌ தன்னில்‌ 


பிரதிஷ்டித்திருப்பவள்‌ 


830. ப்ரகடாக்ருதி: - எல்லோருக்கும்‌ வெளிப்படையாகத்‌ தெரியும்‌ வடிவினள்‌ 


என்னி gore சனி வண்னி | 

ணன னை ஏராள TATA: ப 2 ப 

pranésvari prinadatri paficasatpitha-ripini . 

visrhkhala viviktastha viramata viyatprasu: .. 156 .. 
ப்ராணேமங்வரீ ப்ராணதாத்ரீ பஞ்சாமாத்பீட- ரூபிணி . 
விபர்ருங்கலா விவிக்தஸ்தா வீரமாதா வியத்ப்ரஸ௫எ: .. 156... 


831. yrs - Ruler of the vital breath 

832. ரானி - The giver of life 

833. சொணி களி - Of the form of fifty representations 
834. ணன - Free from fetters 

835. 14/4 - Resident in isolated places 


836. சினா - Mother of the Vira devotees 


837. feu: - The creator of Space 
831. ப்ராணேயர்வரீ - பிராணன்களுக்கு ஈச்வரி 
832. ப்ராணதாத்ரீ - பிராணன்களைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 


833. பஞ்சாமத்பீட-ரூபிணீ - ஐம்பது பீடங்களின்‌ ரூபமாக 
இருப்பவள்‌ 

834. விபர்ருங்கலா - கர்மாதி விலங்குகள்‌ இல்லாதவள்‌ 

835. விவிக்தஸ்தா - விவேகமுடையவர்களின்‌ மனதில்‌ இருப்பவள்‌ 


. வீரமாதா - வீரர்களுக்குத்‌ தாயாராக இருப்பவள்‌ 


837. வியத்ப்ரஸ௦: - ஆகாசத்தை படைத்தவள்‌ 


ஏன ufo ஏக கண்ர்‌ | 
ளன எள்‌ எர்கூரளள்‌ ப 24S பு 


mukunda muktinilaya miilavigraha-ripini . 


தத்த ததர ம்‌ மனது ஹஷ்ர்‌ ... 157 
பாவஜ்ஞா பவரோகக்நீ பவசக்ர-ப்ரவர்திநீ .. 157... 


838. Heal - The giver of salvation 


(உண ௯.1 


839. எ - The abode of all salvation 

840. ஏக[8ஏ௨ கரி - Of the form of the original goddess Rajarajeswari 
841. Ndsl - The Knower of Thought 

842. «aT - Destroyer of the disease of existence 


843. எகரி - Who keeps the wheel of creation in motion 

838. முகுந்தா - முக்தியை அளிப்பவள்‌ (முகு: என்றால்‌ மோக்ஷம்‌) 

839. முக்திநிலயா - முக்திக்கு இருப்பிடமானவள்‌ 

840. மூலவிக்ரஹ-ரூபிண - ஸகல சக்திகளுக்கும்‌ மூலமான 
ராஜராஜேச்வரி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 

841. பாவஜ்ஞா - மனதில்‌ உள்ள எண்ணங்களை அறிந்தவள்‌ 

842. பவரோகக்நீ - ஸம்ஸாரமாகிய ரோகத்தைத்‌ தீர்ப்பவள்‌ 


843. பவசக்ர-ப்ரவர்திநீ - ஸம்ஸார சக்கரத்தைச்‌ சுழலச்‌ செய்பவள்‌ 


Sra AI ATCA 


ஊக வள 5...” இ 


chanda:sara Sastrasara mantrasara talodari . 
udarakirti-ruddimavaibhava varnartipini .. 158 .. 
சந்த:ஸாரா மாஸ்த்ரஸாரா மந்த்ரஸாரா தலோதரீ . 
உதாரகீர்தி-ருத்தாமவைபவா வர்ணரூபிணி .. 158 


844. ணா - The essence described in the scriptures 


845. வாள்‌ - Herself the essence of the scriptures 
846. HAA - The essence of all Mantras 


847. dolad - of a flat belly 


848. Sail: - Of high fame 


RN 
849. ஊளை - Of immeasurable affluence 


850. que - Of the form of letters 

844. சந்த:ஸாரா - வேதங்களின்‌ ஸாரமாயிருப்பவள்‌ 

845. மமாஸ்த்ரஸாரா - சாஸ்திரங்களின்‌ ஸாரமாயிருப்பவள்‌ 

846. மந்த்ரஸாரா - மந்திரங்களின்‌ ஸாரமாயிருப்பவள்‌ 

847. தலோதரீ - (உள்ளங்கை போல்‌ ஸமமான) சிறிய இடை 

உடையவள்‌ 

848. உதாரகீர்தி: - உயர்ந்ததும்‌, விஸ்தாரமானதுமான கீர்த்தி 
உடையவள்‌ 

849. உத்தாமவைபவா - அளவிடமுடியாத பெருமையுள்ளவள்‌ 

850. வர்ணரூபிணி - வர்ணங்களின்‌( எழுத்து, வர்ணாச்ரமம்‌) ரூபமாக 
இருப்பவள்‌ 


ணன எர ண. ளி | 

எளி எனி கானக! | 28 ப 
janmamrtyu-jaratapta-jana-visranti-dayini , 
sarvopanisa-dudghusta Santyatita-kalatmika .. 159 .. 
ஐந்மம்ருத்யு-ஜராதப்த-ஜந-விஸம்ராந்தி-தாயிநீ . 
ஸர்வோபநிஷ-துத்குஷ்டா மாந்த்யதீத-கலாத்மிகா ... 159 ... 


கூ. 


851. AHH CT-N எ - Giver of respite from the travails of 


birth and death 


852. எளி வன - Praised in all the Upanishads 


853. எானனிஈ கரக - Like the state of the sky after removal of all 


ஜாத மம்ருத்யு-ஜராதப்த-ஜந-விமங்ராந்தி-தாயிநீ - பிறப்பு, இறப்பு, 
மூப்புகளால்‌ தகிக்கும்‌ ஜனங்களுக்கு ஓய்வு அளிப்பவள்‌ 

852. ஸர்வோபநிஷ-துத்குஷ்டா - ஸகல உபநிஷத்துக்களிலும்‌ 
இரைந்து கோஷிக்கப்பட்டவள்‌ 

853. மாந்த்யதீத-கலாத்மிகா - சாந்த்யதீதமென்ற கலா 


ஸ்வரூபமானவள்‌ (குறிப்பு) 


ரரி எனன எள SST | 


கள கண க எண்ன ப 2௦ Il 
gambhira gaganantastha garvita ganalolupa . 


kalpana-rahita kastha ‘kanta kantardha-vigraha .. 160... 
கம்பீரா ககநாந்தஸ்தா கர்விதா காநலோலுபா . 


கல்பநா-ரஹிதா காஷ்டா 5காந்தா காந்தார்த-விக்ரஹா .. 160 .. 


654. 


655. 


656. 


657. 


656. 


659. 


660. 


661. 


854, 
855, 
856. 
828: 
859. 
860. 
861. 


எரி - Unfathomable 

சரள Who dwellls in the centre oof Space 

சாளை - The source of pride 

ளாக - Delights in music 

கண ளை — Who sustains all souls at the time oof dissoolution 
“TST - The essence of Vedanta 

எக்‌ - The destroyer of sin and misery 


ர்‌ - Beyond all decay 

கம்பீரா - ஆழங்காண முடியாதவள்‌ 

ககநாந்தஸ்தா - ஆகாசத்தின்‌ மத்தியிலிருப்பவள்‌ 

கர்விதா - கர்வத்தோடிருப்பவள்‌ 

கல்பநா நீஹிதா  - கற்பனைகள்‌ [தில்லாதவள்‌ 

காஷ்டா - முடிவான எல்லை ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ 
அகாந்தா - பாபத்தைப்‌ போக்குகிறவள்‌ 

காந்தார்த-விக்ரஹா - தன்‌ புருஷனுடைய சரீரத்தில்‌ பாதியான 


ரூபத்தையுடையவள்‌ 


SLOKAS 161- 170 : NAMES 862 - 922 


அண்ரா கலா | 

கண்களே எனக்‌ ப ப 
karyakarana-nirmukta kamakéli-taramgita . 
kanatkanaka-tatamka lila-vigraha-dharini .. 161 .. 
கார்யகாரண-நிர்முக்தா காமகேலி-தரங்கிதா . 
கநத்கநக-தாடங்கா லீலா-விக்ரஹ-தாறிண்‌ .. 161 .. 


862. ATL - Beyond the linkages of cause and effect 
863. ணக எள - From whom spring Kameswara’s love interests 
864. கணக ளே — Wearing shining golden ear--rings 


865. oT. TUN - Who takes the form of may sports 

862. கார்யகாரண-நிர்முக்தா - காரியகாரணங்களுக்கு அப்பாற்பட்டவள்‌ 

863. காமகேலி-தரங்கிதா - ச்ருங்கார கேளிகளை அலைகள்‌ போல்‌ 
உடையவள்‌ 

864. கநத்கநக-தாடங்கா - பிரகாசமான ஸ்வர்ண தாடங்கங்களை 
அணிந்தவள்‌ 

865. வீலா-விக்ரஹ-தாறரிணீ - விளையாட்டாகப்‌ பல உருவங்களைத்‌ 


தரிப்பவள்‌ 


டட MH அர 
aja-ksayavinirmukta mugdha ksipra-prasidini . 
antarmukha-samaradhya bahirmukha-sudurlabha .. 162 .. 
அஜா-க்ஷயவிநிர்முக்தா முக்தா க்ஷிப்ர-ப்ரஸாதிநீ . 
அந்தர்முக-ஸமாராத்யா பஹிர்முக-ஸுதுர்லபா .. 162... 


666. ௭ - Unborn 
867. I - Free from decay 


868. HAT - The Innocent One 


869. ளி - Quick to please 
870. எனப ராண = Worshipped by those with minds turned inward 


871. எ ஏகே - Difficult to know by those looking at externals 

866. அஜா - பிறப்பில்லாதவள்‌ 

867. க்ஷ்யவிநிர்முக்தா - மரணமில்லாதவள்‌ 

868. முக்தா - விசேஷமான ஸெளந்தர்யத்தோடு கூடியவள்‌ 

869. க்ஷிப்ர-ப்ரஸாதிநீ - விரைவில்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்பவள்‌ 

870. அந்தர்முக-ஸமாராத்யா - அந்தர்முகமாக இருப்பவர்களால்‌ நன்கு 


871. ரத்தத்‌ துரல்பா - பஹிர்முகமாக இருப்பவர்களால்‌ 
அடைவதற்கு அரிதானவள்‌ 


எனி இரினா ஈனா டாகி | 


ணா FATS கானா எவள்‌: \\ 283 பு 
trayi trivarga-nilaya tristha tripura-malini . 


niramayAa niralamba svatmaramA sudhasrti: .. 163 .. 


த்ரயீ த்ரிவர்க-நிலயா த்ரிஸ்தா த்ரிபுர-மாலிநீ . 


நிராமயா நிராலம்பா ஸ்வாத்மாராமா ஸுதாஸ்ருதி: .. 163 .. 


672. 


673. 


674. 


675. 


676. 


877. 
878. 


879. 


872. 
873. 
874. 


875. றாக அ மாலி ணகி ன்ன) ரூபமானவள்‌ ( ஸ்ரீசக்கரத்தில்‌ 


876. 


877. 
878. 
879. 


வி - Of the form of the three Vedas 


இளி. - Dwelling place of the objective triad of existence, 
Dharma, Artha and Kama 


இளை - Present in all the stages of Time, Past, Present and Future 
Pures - Who is the deity called Tripuramalini who resides in the 
Sri Chakra 

SUNT - Who removes all disease 


dus - Without support but supporting everyting else 
ளவ - Rejoices within herself 


qld: - From whom flows the stream of nectar 

த்ரயீ - மூன்று வேதங்களின்‌ வடிவானவள்‌ 

த்ரிவர்க-நிலயா - த்ரிவர்க்கத்தில்‌ நிலைப்பெற்றவள்‌ (குறிப்பு) 
தீரிஸ்தா - மூன்று காலத்திலுமிருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 


நிராமயா - ச்‌ (அம்பாளை நினைத்தால்‌ எல்லா 
நோய்களும்‌ நீங்கும்‌) 

நிராலம்பா - பிடிப்பு எதுவும்‌ இல்லாதவள்‌ 
ஸ்வாத்மாராமா - தன்னிடத்திலேயே ரமிப்பவள்‌ 


ஸாதாஸ்ருதி: - அம்ருத தாரையாயிருப்பவள்‌ 


கண வ கபன்‌ பக ப 


samsarapamka-nirmagna-samuddharana-pandita . 


yajtia-priyA yajfiakartri yajamana-svaripini .. 164 ... 


ஸம்ஸாரபங்க-நிர்மக்ந-ஸமுத்தரணபண்டிதா . 


யஜ்ஞ-ப்ரியா யஜ்ஞகர்த்ரீ யஜமாந-ஸ்வரூபிணீ .. 164 .. 


660. 


661. 


662. 


663. 


880. 


881. 
882. 
883. 


ட 2 ப - Expert in rescuing those lost in 
Fe 


ஏஏ - Fond of sacrifices 
CELE - The wife of Yajnakarta (Siva) 


எண ரி - Of the form of Yajjamana (Siva) 
ஸம்ஸாரபஙக-நிர்மக்ந-ஸமுத்தரண-பண்டிதா - ஸம்ஸாரச்‌ சேற்றில்‌ 
முழுகியவர்களைத்‌ தூக்கி விடுவதில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ளவள்‌ 
யஜ்ஞ-ப்ரியா - யஜ்ஞத்தை விரும்புவள்‌ 

யஜ்ஞகர்த்ரீ - யஜ்ஞ கர்த்தாவின்‌ பத்னி ரூபமாக இருப்பவள்‌ 


யஜமாந-ஸ்வரூபிணீ - யஜமான ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ 


க்க 


A | டப 


dharmadhara dhanadhyaksa dhanadhinya-vivardhini . 


vipra-priya vipra-riipa visvabhramana-karini .. 165 .. 


தர்மாதாரா தநாத்யக்ஷா தநதாந்ய-விவர்திநீ . 
விப்ர-ப்ரியா விப்ர-ரூபா விபப்வப்ரமண-காரிண .. 165 .. 


884. 
885. 


886. 


887. 


888. 


889. 


884. 
885. 
886. 


ஸா - The stream of Dharma that flows everywhere 


எனனை - The ruler of wealth 

ஏளன ளி - Who increases the wealth of her devotees 
ன - Dear to the Brahmanas 

|| - Of the form of the Brahmanas 


ண. கார்‌ - Who controls the world’s motion 
தர்மாதாரா - தர்மத்திற்கு ஆதாரமாயிருப்பவள்‌ 
தநாத்யக்ஷா - தனத்திற்கு அதிபதியாக இருப்பவள்‌ 
தநதாந்ய-விவர்திநீ - தனம்‌, தான்யம்‌ இவைகளை விருத்தி 


செய்பவள்‌ 


. விப்ர-ப்ரியா - விப்ரர்களிடம்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ (குறிப்பு) 


ப்ர-ரூபா - ரரர்களிவ பமாயிருப்பவள்‌ ட க 
ரன்‌ ரம்ணஸைகாரிணி - பிரம்மாண்ட களை சுழலச்‌ செய்பவள்‌ 


௩. (a he ௩. ox 
ன்ப களன்‌ ஒள்‌ (டர ப 


visvagrasa vidrumabha vaisnavi visnuriipini , 


ayoni-ryoni-nilaya 1201251112 kulariipini .. 166 .. 


விபம்வக்ராஸா வித்ருமாபா வைஷ்ணவீ விஷ்ணுரூபிண . 


அயோநி-ர்யோநி-நிலயா கூடஸ்தா குலரூபிண .. 166 


890. 
891. 


892. 


893. 


894. 


895. 


896. 


897. 


890. 
891. 
893: 
894. 
895. 


896. 


897. 


TT - Who consumes the whole universe 


nT - With a complexion of coral 

ட்ட] - The mother of Vishnu 

frre - Of the form of Vishnu 

aia: - Without an origin 

ACT || - In whom all existence merges 

ஐ — Who dwells in the three Kutas (parts of the Mantra) 


கக - Of the form of the Kula , the Kaula form of worship) 


விபப்வக்ராஸா - ஸகல ஜகத்தையும்‌ ஒரு கவளமாய்‌ உண்பவள்‌ 
வித்ருமாபா - பவழம்‌ போன்ற காந்தியுள்ளவள்‌ 
வைஷ்ணவி லி - விஷ்‌ வின்‌ சக்தியாக இருப்பவள்‌ 

ஷ்ணுரூ ணு ஸ்வரூபமாயீருப்பவள்‌ 


அயோநி - பிறப்பிடம்‌ இல்லாதவள்‌ 

யோநி-நிலயா - (ஸகல பிரபஞ்சத்திற்கும்‌) பிறப்பிடமரயும்‌ 
நிலயமாயுமிருப்பவள்‌ 

கூடஸ்தா - வாக்பவம்‌ முதலான கூடத்திலிருப்பவள்‌ 


குலரூபிணீ - குலத்தின்‌ ரூமாக இருப்பவள்‌ 


ண்‌ ன க்‌ ப க ப 


viragosthi-priya vira naiskarmya nadarupini . 


vijfianakalana kalya vidagdha baindavasana .. 167 .. 


வீரகோஷட- ப்ரியா வீரா நைஷ்கர்ம்யா நாதரூபிண . 


விஜ்ஞாநகலநா கல்யா விதக்தா பைந்தவாஸநா .. 167... 


696. 
699. 


900. 


901. 


902. 


903. 


904. 


905. 


898. 


dui - Happy in the presence of heroes 
du - Heroic 


எரி - Beyond the obligation of ation 
dew - Of the form of Nada 

ளகக - One who understands Brahman 
னா - Expert in the arts 

கணை - The dextrous One 


இள - Seated in the Baindava (between the eyebrows) 
வீரகோஷடீ-ப்ரியா - உபாஸக வீரர்களின்‌ கோஷ்டியில்‌ 


பிரியமுள்ளவள்‌ 


. வீரா - வீரியமுள்ளவள்‌ (குறிப்பு) 


. நைஷ்கர்ம்யா - கர்ம ஸம்பந்தம்‌ இல்லாதவள்‌ 


. நாதரூபிணீ - நாதரூபமாக இருப்பவள்‌ 
. விஜ்ஞாநகலநா - விஜ்ஞானத்தை உண்டாக்குபவள்‌ 


. கல்யா - கலைகளில்‌ திறமை வாய்ந்தவள்‌ 
. விதக்தா - சாதுர்யம்‌ உள்ளவள்‌ 
. பைந்தவாஸநா - ஸர்வானந்தமய சக்கரமென்கிற பிந்துவாகிய 


ஆஸனத்திலிருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 


“என்க எளி எண்ன ணர்‌ | 
கூ. ~~ ரூ 2 

ATHITA-TUAT என எனன AC TAC | || 966 || 

tattvadhika tattvamayi tattvamartha-svariipini , 
samagina-priya somya sadAsiva-kutumbini .. 168 ... 
தத்த்வாதிகா தத்த்வமயீ தத்த்வமர்த-ஸ்வரூபிணி . 
ஸாமகாந-ப்ரியா ஸோம்யா ஸதாஸமிவ-குடும்பிநீ .. 168 .. 
906. Teel - Who transcends the tattvas 

907. Jd - Who comprehends all the tattvas 

908. என ணி - Who encompasses both Brahman and the soul 
909. எாணா௭-ள — Fond of the Sama chants 


910. ண = Combines the names Soma and Uma 


911. என“ ஆகி - Of the form of the family of deities 

906. தத்த்வாதிகா - தத்துவங்களை விட பெரியவள்‌ 

907. தத்த்வமயீ - தத்துவரூபமானவள்‌ 

908. தத்த்வமர்த-ஸ்வரூபிண - தத்‌, த்வம்‌ என்ற பதங்களின்‌ அர்த்த 
ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ 

909. ஸாமகாந-ப்ரியா - ஸாமகானத்தில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 


910. ஸோம்யா - சந்திரனைப்போல்‌ அழகியவள்‌ 


911. ஸதாமமிவ-குடும்பிநீ - ஸதாசிவருடைய பத்னி 


கண ஷா எ ரண்‌ || கூ ப 


savyApasavya-margastha sarvapadvinivarini . 
svastha svabhaivamadhura dhira dhirasamarcita .. 169 .. 
ஸவ்யாபஸவ்ய-மார்கஸ்தா ஸர்வாபத்விநிவாரிண்‌ . 


ஸ்வஸ்தா ஸ்வபாவமதுரா தீரா தீரஸமர்சிதா .. 169 .. 


912. எனன - Encompasses the right,, left and middle paths 


913. எள்ள - Prevents all calamities 
914. 1 — Who dwells in herself 

925. “மொ - Sweet by nature 

916. {IT - Wise 


917. ஏணி — Worshipped by scholars 


912. ஸவ்யாபஸவ்ய-மார்கஸ்தா - ஸ்ருஷ்டி, லயம்‌, ஸ்திதிகளில்‌ 


இருப்பவள்‌ 

913. ஸர்வாபத்விநிவாரிணி - ஸகல விதமான ஆபத்துக்களையும்‌ 
நீக்குபவள்‌ 

914. ஸ்வஸ்தா - தன்னிடமே நிலையுள்ளவள்‌ 

018: தா்‌ கய இயற்கையாகவே மதுரமாயிருப்பவள்‌ 


917. தீரஸமர்சிதா - பண்டிதர்களால்‌ நன்கு அர்ச்சிக்கப்பட்டவள்‌ 


x 6 3. டவ 
என்‌ ப்‌ ௭ -103- p H- |। oo பு 


caitanyarghya-samaradhyA caitanya-kusuma-priyAa . 


sadodita sadatusta taruniditya-patala .. 170... 


சைதந்யார்க்ய-ஸமாராத்யா சைதந்ய-குஸம-ப்ரியா . 


ஸதோதிதா ஸதாதுஷ்டா தருணாதித்ய-பாடலா .. 170 .. 


918. 
919. 


920. 


921. 


922. 


918. 


919. 


920. 


921. 
922, 


Tae ATT = Worshipped as Consciousness 
daa - Fond of the Kusuma flower representing 


Consciousness 
ஏன - Visible at all times 
AeldeT - Ever content 
- To be worshipped in her many coloured forms as 


என்ரை ANG Bin 


சைதந்யார்க்ய-ஸமாராத்யா - சித்ரூபமான அர்க்யத்தால்‌ நன்கு 


ஆராதிக்கத்தக்கவள்‌ 

சைதந்ய-குஸம-ப்ரியா - சைதன்யமாகிய புஷ்பத்தில்‌ 
பிரியமுள்ளவள்‌ 

ஸதோதிதா - ஸதா உதயமாயிருப்பவள்‌ (நல்லவர்களிடம்‌ 


எப்பொழுதும்‌ பிரகாசிப்பவள்‌) 
ஸதாதுஷ்டா - ஸதா ஸந்தோஷமாயிருப்பவள்‌ 
தருணாதித்ய-பாடலா - மத்யான்ன ஸுரியனைப்‌ போன்ற 


வெளுப்பும்‌ சிகப்பும்‌ கலந்த நிறமுள்ளவள்‌ 


SLOKAS 171- 182 : NAMES 923 -1000 


TT aT EECA | 

வனி வன. அணி | 299 ப 
daksina-daksinaradhya darasméra-mukhambyja . 
kaulini-kévala-?naghrya-kaivalya-pada-dayini .. 171 .. 


தக்ஷதிணா-தக்ஷதிணாராத்யா தரஸ்மேர-முகாம்புஜா . 
கெளலிநீ--கேவலா-5நக்ர்ய-கைவல்ய-பத-தாயிநீ .. 171 .. 


923. sR * Worshipped with offerings by devotees 
924. யுள 8144 a lotus like face with a constant smile 
925. வினி 3௭௮ - Devoid of the attributes of pleasure and pain 


926. எபி - Who confers the ultimate stage of salvation 

923. தக்திணா-தக்திணாராத்யா - பண்டிதர்களாலும்‌ பாமரர்களாலும்‌ 

924. a - தாமரைப்பூ மலர்ந்தாற போன்ற 
புன்சிரிப்பு முகமுடையவள்‌ 

925. கெளலிநீ-கேவலா - கெளல தர்மத்தையும்‌ கேவல 
ஞானத்தையுமுடையவள்‌ 

926. அநக்ர்ய-கைவல்ய-பத-தாயிநீ - விலை மதிக்க முடியாத கைவல்ய 


பதத்தைக்‌ கொடுப்பவள்‌ 


ச 


ளி கொள்ளி எரர்‌ 
ரர 19% ப 


visvamata jagaddhatri visalaksi viragini . 
pragalbha paramodara parimoda manomayi .. 173 .. 
விபம்வமாதா ஜகத்தாத்ரீ விமமாலாக்ஷ்‌ விராகிண்‌ . 


ப்ரகல்பா பரமோதாரா பராமோதா மநோமயீ .. 173 .. 


934. கொள்‌ - Mother of the Universe 


935. எளி - Supporter of the world 
936. எனி - With large eyes 

937. எறி - Whois dispassionate 
938. ஈர்‌ - Bold and productive 

939. UTTER - The most generous One 
940. னி - Of great fragrance 


941. NAMI - She is herself the mind 

934. விபப்வமாதா - ஸகல லோகங்களுக்கும்‌ அன்னை 
935. ஜகத்தாத்ரீ - ஐகத்தைத்‌ தாங்குகிறவள்‌ 

936. விபமாலாக்ஷ்‌ - விசாலமான கண்களையுடையவள்‌ 
937. விராகிணீ - வைராக்யத்தோடு கூடியவள்‌ 

938. ப்ரகல்பா - துணிச்சல்‌ நிறைந்தவள்‌ 

939. பரமோதாரா - கொடுப்பதில்‌ தாராளமாயிருப்பவள்‌ 
940. பராமோதா - பரம ஆனந்தத்தையுடையவள்‌ 


941. மநோமயீ - மனதையே ரூபமாக உடையவள்‌ 


வளி எண எரி ஏக்‌ | 
சள T=. Hur ப ப 


vyomakési vimanastha vajrini vimakésvari . 
paticayajfia-priya paticapréta- mamcidhisayini .. 174 .. 
வ்யோமகேமப்‌ விமாநஸ்தா வஜ்ரிண்‌ வாமகேமப்வரீ . 
பஞ்சயஜ்ஞை-ப்ரியா பஞ்சப்ரேத- மஞ்சாதியாயிநீ .. 174 .. 


942. அளி - Ihe ether of space constitutes her hair 


943. ANTE - Seated in a vehicle that flies 
944. ako - Adorned by diamonds 

945. எனக - Of the form of the Vamaka Tantra 
946. ரண - Fond of the five sacrifices 


947. 020. எள்ளி - Reclines on a couch of five corpses (deities) 
942. வ்யோமகேமீ - ஆகாசத்தைக்‌ கேசங்களாகக்‌ கொண்டவள்‌ 
943. விமாநஸ்தா - விமானத்தில்‌ வீற்றிருப்பவள்‌ 

944. வஜ்ரிணீ - வஜ்ராயுதத்தைத்‌ தரிப்பவள்‌ 

945. வாமகேமர்வரீ - வாமமார்கத்தை அனுசரிப்பவர்களின்‌ ஈச்வரி 
946. பஞ்சயஜ்ஞ-ப்ரியா - பஞ்ச யஜ்ஞங்களில்‌ பிரியமுள்ளவள்‌ 


947. பஞ்சப்ரேத-மஞ்சாதிமமாயிநீ - பஞ்ச பிரேதங்களாலான 
மஞ்சத்தில்‌ வீற்றிருப்பவள்‌ 


cx 


WU ERAT எண WO ea | 
அளி ஏராரிள எள்ளி எனன || 29 ப 


dhara dharasuta dhanya dharmini dharmavardhini . 
lokatita gunatita sarvatita samatmika .. 176... 

தரா தரஸுதா தந்யா தர்மிண தர்மவர்திநீ . 
லொகாதீதா குணாதீதா ஸர்வாதீதா ஸமமாத்மிகா .. 176 .. 


955. «wr - Of the form of the earth 

956. எள்‌ - Daughter of the mountain 

957. என -Who has all accomplishments 
958. எளி - The Righteous One 

959. ஏ௭ினி - Who increases righteousness 
960. Sede - Transcenas all worlds 

961. பாளி - Transcends all attributes 

962. aida - Transcends all 


963. எண்ன - Of the form of bliss 

955. தரா - பூமாதேவி ரூபமாயிருப்பவள்‌ 
956. தரஸாதா - பர்வதத்தின்‌ புதல்வி 

957. தந்யா - ஸகல ஸம்பத்தும்‌ நிறைந்தவள்‌ 
958. தர்மிணீ - தர்ம சுபாவம்‌ உடையவள்‌ 


959. தர்மவர்திநீ - தர்மத்தை வளர்ப்பவள்‌ 


960. லொகாதீதா - லோகங்களைக்‌ கடந்தவள்‌ 
961. குணாதீதா - குணங்களைக்‌ கடந்தவள்‌ 
962. ஸர்வாதீதா - எல்லாவற்றையும்‌ கடந்தவள்‌ 


963. மமாத்மிகா - சாந்த ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ 


ரன என கிரின்‌ | 
சாரி கணனி ளா எள்ளி ப ர்‌ பு 


bandhiika-kusuma-prakhya bala lila-vinodini . 
sumangali sukhakari suvésidhya suvasini .. 177 .. 
பந்தூக-குஸம-ப்ரக்யா பாலா லீலா-விநோதிநீ . 
ஸுமங்கலீ ஸுககரீ ஸுவேஷாட்யா ஸுவாஸிநீ .. 177... 


964. எக. - Lustrous like the Bandhuka flower 


965. MoT - Of the form the Goddess Bala 

966. கிகி - Entertained by the play of the worlds 
967. வி - The auspicious One 

968. UY - The giver of happiness 

969. ஏக - Dressed with fine garments 


970. எள்ளி - Whose husband is immortal 

964. பந்தூக-குஸம-ப்ரக்யா - பந்தூக புஷ்பம்‌ போன்ற 
காந்தியுடையவள்‌ 

965. பாலா - பாலா ஸ்வரூபமாயிருப்பவள்‌ (குறிப்பு) 


966. லீலா-விநோதிநீ - லீலைகளால்‌ சந்தோஷப்படுகிறவள்‌ 


967. ஸுமங்கலீ - சுமங்கலி ரூபமாயிருப்பவள்‌ 
968. ஸுககரீ - சுகத்தைச்‌ செய்பவள்‌ 
969. ஸுவேஷாட்யா - நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவள்‌ 


970. ஸுவாஸிநீ - ஸுவாஸினி ரூபமாயிருப்பவள்‌ 


gad SST ஏஎ | 
ண்ட ன்‌ ளே ரர 11 66 ப 


suvasinyarcana-prita 2286014872 $uddha-minasa . 


bimdu-tarpana-samtusta piirvaja tripurimbika .. 178... 


ஸுவாஸிந்யர்சந-ப்ரீதா 5கமேோோபநா மாத்த-மாநஸா . 


பிந்து-தர்பண-ஸம்துஷ்டா பூர்வஜா த்ரறிபுராம்பிகா .. 178 .. 


971. 


972. 


973. 


974. 


975. 


976. 


971. 


972. 
973. 
974. 


975. 
976. 


qT - Pleased by the worship of Suvasinis 


என = Beautiful from every aspect 

ஏ.என்‌ - Of pure mind 

95-௭0 - Pleased by offerings in the Bindu of the Sri Chakra 
எள - The first born 


கா - The mother of Tripura 

ஸாவாஸிந்யர்சந-ப்ரீதா - ஸுவாஸினி பூஜையால்‌ 
ப்ரீதியடைகிறவள்‌ 

ஆஸோபநா - பூர்ணமான சோபையுள்ளவள்‌ 
மாத்த-மாநஸா - சுத்தமான மனதையுடையவள்‌ 
பிந்து-தர்பண-ஸம்துஷ்டா - பிந்து தர்ப்பணத்தால்‌ 
சந்தோஷமடைகிறவள்‌ 

பூர்வஜா - எல்லாவற்றிற்கும்‌ முன்பாக ஜனித்தவள்‌ 
த்ரிபுராம்பிகா - த்ரிபுராம்பிகா என்ற தேவி ரூபமானவள்‌ 


அணு எனா ளிக்க | 


எள எனன எணனண்ரி 11 298 ப 


dasamudra-samaradhya tripurasrivasamkari . 

jfinamudra jtiinagamyA jfiina-jfi€ya-svariipini .. 179 .. 
தமமுத்ரா-ஸமாரத்யா த்ரிபுரா்ரீவபயங்கரி . 

ஜ்ஞாநமுத்ரா ஜ்ஞாநகம்யா ஜ்ஞாந-ஜ்ஞோய-ஸ்வரூபிண .. 179 .. 


977. வேண்‌ - Worshipped with twen mudras (signs of the hand 


and fingers) 
978. ECP IEEE - Controls the Tripurasri deity 


979. எள்ள - The pose that confers bliss 
980. எனா - Who is attained by knowledge 


981. Saat - The form of both knower and known 

977. தட ரா ஸமா, குறிப்‌ முத்திரைகளால்‌ நன்கு 

978. த்ரிபுராஸ்ீவபயங்கரீ - த்ரிபுரா்ீ தேவியை தன்‌ 
வசப்படுத்துகிறவள்‌ 

979. ஜ்ஞாநமுத்ரா - ஞானமுத்திரையின்‌ ரூபமாயிருப்பவள்‌ 
(சின்முத்திரை) 

980. ஜ்ஞாநகம்யா - ஞானத்தால்‌ அடையப்படுகிறவள்‌ 


981. ஜ்ஞாந-ஜ்ஜேய-ஸ்வரூபிண்‌ - ஞானமாகவும்‌ ஜேயமாகவும்‌ 
ருப்பவள்‌ 


ணை ள்ளி சோள கிரா | 

கணை ஏரி பூ ப 

yonimudra trikhandéesi triguna’mba trikonaga . 
anagha?dbhuta-caritra vamchitartha-pradayini .. 180 .. 
யோநிமுத்ரா த்ரிகண்டேஸீ த்ரிகுணா5ம்பா த்ரிகோணகா . 
அநகா5த்புத-சாரித்ரா வாஞ்சிதார்த-ப்ரதாயிநீ .. 180 .. 


992. ண - Of the form of one of the 10 mudras (the 9") 


983. Frases - Ruler of the three divisions of the mantra 
984. Pr - Has the three qualities 


985. எ - Mother of the universe 

986. கிள - Seated within the triangles (of the Sri Chakra) 
987. ddl - Devoid of distress 

988. என்‌ — Of wondrous deeds 


989. ஏண்‌ ரளண்ளி - Fulfiller of desires 

982. யோநிமுத்ரா - யோனி முத்திரை ரூபமாயிருப்பவள்‌ 

983. த்ரிகண்டேஸீ - த்ரிகண்டா முத்திரைக்கு ஈச்வரி 

984. த்ரிகுணா - ஸத்வ, ரஜஸ்‌, தமோ குணங்களோடு கூடியவள்‌ 

985. அம்பா - முக்குணத்திற்கும்‌ காரணமாயிருப் பவள்‌ 

986. த்ரிகோணகா - யோனி சக்கரமாகிய த்ரிகோணத்தை 
அடைந்திருப்பவள்‌ 

987. அநகா - பாபம்‌ யாதொன்றுமில்லாதவள்‌ 

988. அத்புத-சாரித்ரா - ஆச்சரியமான சரித்திரங்களையுடையவள்‌ 

989. வாஞ்சிதார்த-ப்ரதாயிநீ - விரும்பிய பொருளைத்‌ தருபவள்‌ 


ATTA FETT 
வவ தப்‌ Ig பு 


abhyasatisaya-jtiata sadadhvatitarupini . 


avyAja-karuna-miirti-rajfiina-dhvanta-dipika .. 181 .. 


அப்யாஸாதியய-ஜ்ஞாதா ஷடத்வாதீத-ரூபிண . 
அவ்யாஜ-கருணா-மூர்தி-ரஜ்ஞாந-த்வாந்த-தீபிகா .. 181 .. 


992. 


993. 


ட அனபா எள - Is known by constant meditation 
, FEET ETUIT - Of a form that transcends all forms of worship 
ம்‌ என கணா: - Of the form of compassiona 


ர எள னன. - The lamp that dispels the darkness of ignorance 
. அப்யாஸாதியய-ஜ்ஞாதா - அப்பியாஸத்தின்‌ பெருக்கினால்‌ 


அறியப்ப பறகிறவள்‌, _ 

. ஷடத்வாதீத-ரூ - ஆறு (அத்வாக்கள்‌) உபாஸனா 
மார்க்கங்களைக்‌ கடந்த ரூபமுள்ளவள்‌ 
அவ்யாஜ-கருணா-மூர்தி - பாரபக்ஷம்‌ பாராமல்‌ கருணை 
புரிபவள்‌ 
அஜ்ஞாந-த்வாந்த-தீபிகா - அஞ்ஞானமாகிய இருட்டைப்‌ 


போக்கும்‌ தீபம்‌ போன்றவள்‌ 


ளகர) ளை எளி எள | 
விக்க நப்‌ வவ 9௯ பு 


abala-gopa-vidita sarvinullamghya 885௭2 . 
sricakraraja-nilaya srimat-tripurasundari .. 182 .. 
ஆபால-கோப-விதிதா ஸர்வாநுல்லங்க்ய மாஸநா . 


ஸ்ீசக்ரராஜ-நிலயா ஸ்ரீமத்‌-த்ரிபுரஸுந்தறீ .. 182 
994. எக ணை = Known even to children and cowherds 


995. அளி ள — Whose commands are never disregarded 
996. ஏகா எகள - Whose abode is the Sri Chakra 


997. Sd PT - She is the ruler of the three cities (deities) 

994. ஆபால-கோப-விதிதா - குழந்தைகளும்‌ இடையர்களும்‌ உள்பட 
எல்லோராலும்‌ அறியப்படுகிறவள்‌ 

995. ஸர்வாநுல்லங்க்ய மாஸநா - எவராலும்‌ மீறமுடியாத 
கட்டளைகளையுடையவள்‌ 

996. ஸ்ரீசக்ரராஜ-நிலயா - ஸ்ரீசக்கரத்தை இருப்பிடமாகக்‌ கொண்டவள்‌ 

997. ஸ்ீமத்‌-த்ரிபுரஸுந்தரீ - ஸ்ரீமதியாயும்‌ பரமசிவனின்‌ பத்னியாயும்‌ 
இருப்பவள்‌ 


வினை இனவ கள | ப 
82 Sivasaktyaikya-ripini lalitambika .. om .. 


மிவா ஸபிவபாக்க்யைக்ய-ரூபிணீ லலிதாம்பிகா .. ஓம்‌... 
ஸ்ரீ த்‌ ரூ த ஓ 
998. அன்ன - The wife of Siva 


999. அணக ணி - Of the form of union of Siva and Shakti 


1000. அவளி - Lalitha the Mother 
998. வா" - பரமமங்கள ஸ்வரூபிணி 


999. பரிவமமக்த்யைக்ய-ரூபிணீ - சிவன்‌, சக்தி இவர்களுடைய ஐக்ய 
ரூபமானவள்‌ 


1000. லலிதாம்பிகா - லலிதையாயும்‌ அம்பிகையாயும்‌ இருப்பவள்‌ 


4௭ அிஎனாசகஷரர்‌ suave sfieqsfianTeed-tiate 
ராகவின்‌ ௭ ள்‌ ஏர பு ப்‌ 


iti Sribrahmindapuriné uttarakhande srihayagrivagastya-samvide 
srilalitasahasranama-stotra kathanam sampiirnam .. 
இதி ஸ்ரீப்ரஹ்மாண்டபுராணே உத்தரகண்டே ஸ்ரீஹயக்ரீவாகஸ்த்ய- 
ஸம்வாதே 
ஸ்ரீலலிதாஸஹஸ்ரநாம-ஸ்தோத்ர கதநம்‌ ஸம்பூர்ணம்‌ .. 
si - Thus 
விஏளாசார்‌ - Set in the Brahmanda Purana 
சோ - in its end part 
வினி - as a dialogue between Hayagriva 
and Agastya 


க்ளா 
இதி - இப்படியாக 


ஸ்ரீப்ரஹ்மாண்டபுராணே - பிரம்மாண்ட புராணத்தில்‌ 


- the Lalitha Sahasranama 510118 


உத்தரகண்டே - உத்தரகண்டத்தில்‌ 

ஸ்ரீஹயக்ரீவாகஸ்த்ய-ஸம்வாதே - ஸ்ரீஹயக்ரீவருக்கும்‌ 
அகஸ்தியருக்கும்‌ நடந்த ஸம்வாதத்தில்‌ 

ஸ்ரீலலிதாஸஹஸ்ரநாம - ஸ்ரீலலிதாஸஹஸ்ரநாமம்‌ 

ஸ்தோத்ர - ஸ்தோத்திரம்‌ 

கதநம்‌ - சொல்வது 

ஸம்பூர்ணம்‌ - முடிவடைந்தது 


ANNEXURE 
Notes of Interest 


ஸ்ரீ கணேசாய நம: 
அனுபந்தம்‌ 
லலிதாஸஹ்ஸ்ரநா மத்தில்‌ சில சுவையான கருத்துகள்‌ 


ஸம்ஸ்க்ருத மொழியின்‌ ஸ்தோத்திர ஸாஹித்தியத்தில்‌ ஸ்ரீலலிதா 
ஸஹஸ்ரநாமம்‌ ஒரு விலைமதிக்க முடியாத ரத்தினம்‌. மந்திர 
என்னத சரத பிரம்மாணட்புறா எத தன வதாக 
ஸ்ரீஹயக்ரீவருக்கும்‌ மஹர்ஷி அகஸ்தியருக்கும்‌ இடையில்‌ நடந்த 
ஸம்வாதத்தில்‌ லலிதோபாக்கியானம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. 
லலிதோபாக்கியானத்தில்‌ மந்திர கண்டம்‌, நியாஸ கண்டம்‌, 
பூஜா கண்டம்‌, புரண்சரண கண்டம்‌, ஹோம கண்டம்‌, ரஹஸ்ய 
கண்டம்‌, ஸ்தோத்திர கண்டம்‌ என பல பிரிவுகள்‌ உள்ளன. இவற்றுள்‌ 
ஸ்தோத்திர கண்டத்தில்‌ ்ரீலலிதா ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்திரம்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கிறது. 

தேவேந்திரன்‌, நாரதர்‌ சொல்படி செய்த யாகத்தின்‌, சிதக்னி 
குண்டத்திலிருந்து பரபிரம்மஸ்வரூபிணி ஸ்ரீலலிதா மஹாத்ரிபுரஸ ஈந்தரி 
தோன்றினாள்‌. அந்த தேவி பண்டாசுரனை வதம்‌ செய்தாள்‌. அந்த 
ஸ்ரீலலிதா மஹாத்நிபுரஸந்தரி தான்‌ காஞ்சியில்காமாக்ஷி ஸ்வரூபமாக 


னா ளி ஸ்‌ னள | 
எண்ணா Il 
எளாச, ஊரிளான என்னா எ 
எனா TOE ௫ 


மஹாவிஷ்ணுவின்‌ அவதாரமான ஸ்ரீஹயக்ரீவர்‌ மஹர்ஷி 
அகஸ்தியருக்கு ஸ்ரீலலிதா பரமேச்வரியின்‌ சரித்திரத்தை கூறின பிறகு 
ஸ்ரீலலிதா ஸஹஸ்ரநாம ஸ்தோத்திரத்தையும்‌ அருளினார்‌. 
ஸ்ரீஹயக்ரீவருக்கும்‌ அகத்தியருக்கும்‌ இந்த ஸம்வாதம்‌ காஞ்சியில்‌ தான்‌ 
நடந்தது. இன்றும்‌ காஞ்சியில்‌ ஸ்ரீகாமாக்ஷி தேவியை ஆராதித்துக்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீஹயக்ரீவர்‌ நம்‌ கண்களுக்கு புலப்படாமல்‌ இருக்கிறார்‌ 
என்று நம்பப்‌ படுகிறது. 


ஸ்ரீலலிதா ஸஹஸ்ரநாமத்திற்கு ்ரீபாஸ்கரராயர்‌ எழுதிய 
“ஸெளபாக்கிய பாஸ்கரம்‌” என்கிற பாஷ்யம்‌ மிகவும்‌ புகழ்‌ பெற்றது. 
அம்பாளின்‌ ஒவ்வொரு நாமமும்‌ மிகவும்‌ ஆழ்ந்த உட்பொருளைக்‌ 
கொண்டது. சில நாமங்களுக்கு மிக சுவையான கருத்துக்களும்‌ 
இருக்கின்றன. அதை இங்கு தந்துள்ளேன்‌. மேலும்‌ அறிய ஆர்வம்‌ 
உள்ளவர்கள்‌ ஸ்ரீ பாஸ்கரராயர்‌ எழுதிய பாஷ்யத்தைப்‌ படித்து அறிந்துக்‌ 


கொள்ளவும்‌. 


நாமம்‌ 7 : சதுர்பாஹு ஸமந்விதா தேவியின்‌ ரூபங்கள்‌ ஐந்து - 
1. ஸ்தூலம்‌ - கை கால்‌ முதலிய அங்கங்கள்‌ 

ஸுூக்ஷ்மம்‌- மந்திரமயம்‌ 

ஸுக்ஷ்மதரம்‌ - காமகலாரூபம்‌ 


ஸுக்ஷ்மதமம்‌ - குண்டலினிரூபம்‌ 


ரத த 


. சுத்த பிரம்ம ரூபம்‌ 
இங்கு ஸ்தூல ரூப வர்ணனை 
நாமம்‌ 8 : ராகஸ்வரூப பாணாட்யா 
பாசம்‌ என்னும்‌ கயிறை இடது கைகளிரண்டில பின்‌ 

கையில்‌ வைத்திருப்பவள்‌. இதற்கு அதிஷ்டான தேவதை அச்வாரூடா. 
நாமம்‌ 9 : க்ரோதாகாராங்குமோஜ்ஜ்வலா 

அங்குசத்தை தன்‌ வலது கைகளிரண்டில்‌ பின்‌ கையில்‌ 
வைத்திருப்பவள்‌. இதற்கு அதிஷ்டான தேவதை ஸம்பத்கரீ. 


நாமம்‌ 10 : மநோரூபேக்ஷ *கோதண்டா 

கரும்பு வில்லை இடது கைகளிரண்டில்‌ முன்‌ கையில்‌ 
வைத்திருப்பவள்‌. (இதற்கு அதிஷ்டான தேவதை மந்த்ரிணீ. 
நாமம்‌ 11: பஞ்சதந்மாத்ரஸாயகா 

ஐந்து புஷ்ப பாணங்களை தன்‌ வலது கைகளிரண்டில்‌ முன்‌ 
கையில்‌ வைத்திருப்பவள்‌. இதற்கு அதிஷ்டான தேவதை தண்டநாதா 
என்கிற வாராஹி. 
நாமம்‌ 18 : வக்த்ரலக்ஷ்மீ பரீவாஹ சலந்மீநாபலோசநா 

மீன்‌ தன்‌ குஞ்சுகளைத்‌ தன்‌ கண்களால்‌ பார்ப்பதினாலே 
வளர்க்கிறதென்று சொல்வார்கள்‌. அதே மாதிரி அம்பாள்‌ தன்‌ 
கண்பார்வையினாலேயே எல்லோரையும்‌ ரக்ஷிப்பதால்‌ மீன்‌ போன்ற 
கண்களையுடையவள்‌, “மீனாக்ஷி, “மீனாபலோசனா' என்று 
சொல்லப்படுகிறது. 
நாமம்‌ 27 : நிஜஸல்லாப மாதுர்ய விநிர்பர்த்ஸித கச்சபீ 

“கச்சபீ' என்பது ஸரஸ்வதி தேவியின்‌ வீணைக்கு பெயர்‌. 


தும்புகுவுடையது கலீர்‌? மற்றும்‌ நாரதகுடையது மஹதி" எனச்‌ 

சொல்லப்படும்‌. 

நாமம்‌ 79 : பண்டாஸுரேந்த்ர நிர்முக்த மஸ்த்ர ப்ரத்யஸ்த்ர வர்ஷிணீ 
சஸ்த்ரம்‌ என்பது கையில்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அடிப்பது. 

அஸ்த்ரம்‌ என்பது கையால்‌ விடப்பட்டு அடிப்பது. 

நாமம்‌ 85 : ஸ்ரீமத்வாக்பவ கூடைக ஸ்வரூப முகபங்கஜா 

அங்கள்‌ சோத்து வக்பு, உரத்து ப தர்‌ 

நாமம்‌ 86 : கண்டாத: கடிபர்யந்த மத்யகூட ஸ்வரூபிணீ 
நடுவிலுள்ள ஆறு அக்ஷரங்கள்‌ மத்யகூடம்‌ அல்லது 

காமராஜகூடம்‌, இச்சாசக்தி. 

நாமம்‌ 87 : மக்திகூடைகதாபந்ந கட்யதோபாக தாரிணீ 


இறுதியிலுள்ள நாலு அக்ஷரங்கள்‌ சக்திகூடம்‌, க்ரியாசக்தி. 


நாமம்‌ 122 : மாம்பவீ 

எட்டு வயதுள்ள கனயாரூபமாக இருப்பவள்‌. 
யோகசாஸ்திரத்தில்‌ சாம்பவீ முத்திரை என்று ஒரு முத்திரை. 
நாமம்‌ 130 : மாதோதரீ 

நூற்றுக்கணக்கான குகைகளிருப்பதால்‌ ஹிமவானுக்கு 
சதோதரன்‌ என்று பெயர்‌. அவருடைய பெண்ணான அம்பாளுக்கு 
சாதோதரீ என்று பெயர்‌. 
நாமம்‌ 232 : மஹேஸ்வர மஹாகல்ப மஹாதாண்டவ ஸாக்ஷிணீ 

ஆண்கள்‌ செய்யும்‌ நர்த்தனம்‌ தாண்டவம்‌, பெண்கள்‌ 
செய்யும்‌ நர்த்தனம்‌ லாஸ்யம்‌. 
நாமம்‌ 249 : பஞ்சப்ரேதாஸநாஸீநா 

பிரம்மா, விஷ்ணு, ருத்திரன்‌, ஈசன்‌, ஸதாசிவன்‌ ஆகிய 

ஐவரும்‌ தங்கள்‌ சக்திகளுடன்‌ சேர்ந்திருந்தால்‌ பஞ்சப்‌ பிரம்மம்‌ என்றும்‌, 
சேர்ந்திராவிட்டால்‌ பஞ்சப்பிரேதம்‌ என்றும்‌ கூறப்படுவர்‌. 
நாமம்‌ 277 : பகமாலிநீ 
மாஹாத்ம்ய8- வைராக்யம்‌, யோனி, வீர்யம்‌ பிரயத்னம்‌, இச்சா; 
ஸுரியன்‌, முக்தி இவைகள்‌ பகமென்ற பதத்திற்கு அர்த்தங்கள்‌. 
நாமம்‌ 386 : ஷடங்கதேவதாயுக்தா 

ஹ்ருதயம்‌, சிரஸ்‌, சிகை, கண்‌, கவசம்‌, அஸ்திரம்‌ என்ற 
ஆறும்‌ அங்க தேவதைகள்‌. 
நாமம்‌ 387 : ஷாட்குண்ய பரிபூரிதா 
ர்‌ அறு கையாள்‌ தர்மம்‌, கீர்த்தி, ஸ்ரீ, ஞானம்‌ வைராக்யம்‌ 
நாமம்‌ 468 : வஜ்ரேச்வரீ 

வஜ்ரேச்வரீ ஷஷ்டீதிதியின்‌ நித்யா தேவதை, ஜாலந்தர 
பீடத்தின்‌ அதிஷ்டான தேவதை. 


நாமம்‌ 472 : ஸித்தவித்யா 

பஞ்சதசீ மந்திரம்‌ “ஸித்தவித்யா' எனப்படும்‌. பொதுவாக 
ஒரு ஜாதகனுக்கு ஏற்றதா என்று மந்திரங்களை ஸித்தாரிசக்ரசோதனம்‌ 
என்ற முறையில்‌ சோதித்துப்‌ பார்த்து தான்‌ உபதேசிப்பார்கள்‌. பஞ்சதசீ 
மந்திரத்திற்கு அந்த பரீக்ஷை அவசியமில்லை. 
நாமம்‌ 475 : விசுத்தி சக்ரநிலயா 

விசுத்தி சக்கரமென்பது கழுத்தில்‌ இருக்கும்‌ சக்கரம்‌. இந்த 
சக்கரத்தில்‌ ஜீவன்‌ பிரம்மத்தின்‌ சமீபம்‌ வந்து சுத்தனாவதால்‌ விசுத்தி 
என்று பெயர்‌. இதற்குப்‌ பதினாறு தளங்கள்‌ உண்டு. ஒவ்வொரு 
தளத்திலும்‌ ஒவ்வொரு ஸ்வரமாக அகாரம்‌ முதல்‌ விஸர்கம்‌ (௮அ:) வரை 
பதினாறு ஸ்வரங்கள்‌ இருக்கும்‌. 
நாமம்‌ 483 : அம்ருதாதி மஹாஸக்தி ஸம்வருதா 

மேலே சொன்ன பதினாறு ஸ்வரங்களை முதல்‌ 
எழுத்துக்களாகக்‌ கொண்ட (அம்ருதா) பெயர்களுடன்‌ இந்த சக்திகளில்‌ 
ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வோர்‌ தளத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌. 


நாமம்‌ 45 : அதா ஹுதா பத நில ல இருக்கும்‌. இதற்குப்‌ 
பன்னிரெண்டு தளங்கள்‌ உண்டு. இந்த தளங்களில்‌ ௧(4) ங, ௪(4), ஞ, 
ட(2) என்ற பன்னிரெண்டு அக்ஷரங்கள்‌ இருக்கும்‌. 
நாமம்‌ 491 : காலராத்ர்யாதி பமக்த்யெளக வருதா 
மேலே சொன்ன பன்னிரெண்டு அக்ஷரங்களை முதல்‌ 

எழுத்துக்களாகக்‌ கொண்ட பெயர்களுடன்‌ இந்த சக்திகளில்‌ 
ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வோர்‌ தளத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌. 
நாமம்‌ 495 : மணிபூராப்ஜ நிலயா 

இந்த சக்கரம்‌ நாபியில்‌ இருக்கும்‌. இதற்குப்‌ பத்து 
தளங்கள்‌ உண்டு. இந்த தளங்களில்‌ ட(2), ண, த(4), ந, ப(2) என்ற பத்து 
அக்ஷரங்கள்‌ இருக்கும்‌. 


நாமம்‌ 498 : டாமர்யாதிபிராவ்ருதா 

மேலே சொன்ன பத்து அக்ஷரங்களை முதல்‌ 
எழுத்துக்களாகக்‌ கொண்ட ( டாமரீ முதலிய) பெயர்களுடன்‌ இந்த 
சக்திகளில்‌ ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வோர்‌ தளத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌. 
நாமம்‌ 504 : ஸ்வாதிஷ்டாநாம்புஜகதா 

இந்த சக்கரம்‌ குஹ்யஸ்தானத்தில்‌ இருக்கும்‌. இதற்கு ஆறு 
தளங்கள்‌ உண்டு. இந்த தளங்களில்‌ ப(2), ம, ய, ந ல என்ற ஆறு 
அக்ஷரங்கள்‌ இருக்கும்‌. 
நாமம்‌ 511 : பந்திந்யாதி ஸமந்விதா 

மேலே சொன்ன ஆறு அக்ஷரங்களை முதல்‌ 
எழுத்துக்களாகக்‌ கொண்ட ( பந்திநீ முதலிய) பெயர்களுடன்‌ இந்த 
சக்திகளில்‌ ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வோர்‌ தளத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌. 
நாமம்‌ 514 : மூலாதாராம்புஜாரூடா 

இந்த சக்கரம்‌ குஹ்யஸ்தானத்திற்கும்‌ பாயுஸ்தானத்திற்கும்‌ 
நடுவில்‌ இருக்கும்‌. இதற்கு நான்கு தளங்கள்‌ உண்டு. இந்த தளங்களில்‌ 


தர்மம்‌ 8 அவரதாது இிலேவிதர நமல்‌ தென்ன நான்கு 

அக்ஷரங்களை முதல்‌ எழுத்துக்களாகக்‌ கொண்ட (வரதா 
முதலிய) பெயர்களுடன்‌ இந்த சக்திகளில்‌ ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வோர்‌ 
தளத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌. 
நாமம்‌ 521 : ஆஜ்ஞா சக்ராப்ஜ நிலயா 

இந்த சக்கரம்‌ புருவங்களுக்கு மத்தியில்‌ இருக்கும்‌. இதற்கு 

ண்டு தா இ படு இந்த தளங்களில்‌ ஹ, க்ஷ என்ற இரண்டு 

நாமம்‌ 525 : ஹம்ஸவதீ-முக்ய-பமக்தி-ஸமந்விதா 

மேலே சொன்ன இரண்டு அக்ஷரங்களை முதல்‌ 
எழுத்துக்களாகக்‌ கொண்ட (ஹம்ஸவதீ முதலிய) பெயர்களுடன்‌ இந்த 
சக்திகளில்‌ ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வோர்‌ தளத்தில்‌ இருப்பார்கள்‌. 


நாமம்‌ 575 : மாத்வீபாநாலஸா 

திராக்ஷா ரஸத்திலிருந்து உண்டாகும்‌ மத்யத்திற்கு மாத்வீ 
என்று பெயர்‌. 
நாமம்‌ 611 : கலாத்மிகா 

கலா என்ற பதத்தினால்‌ அக்னிகலை 10, ஸுநியகலை 12, 
சந்திரகலை 16, மற்றும்‌ பிரஸித்தமான அறுபத்திநாலு கலைகள்‌ 
குறிக்கப்படும்‌. 
நாமம்‌ 633 : உமா 

ஆறு வயதுள்ள கன்யாரூபமாக இருப்பவள்‌. உமா என்பது 
தேவீ பிரணவம்‌. உகார, மகார, அகாரங்கள்‌ வரிசையாக இருக்கின்றன. 
“உ என்றால்‌ உத்தமமான, “மா” என்றால்‌ சித்தவிருத்தி, அவ்விதமான 
ரூபத்தையுடையவள்‌. உமா என்ற பதத்திற்கு அதஸீபுஷ்பம்‌, மஞ்சள்‌, 
கீர்த்தி, காந்தி என்ற அர்த்தங்கள்‌ உண்டு. அவ்விதஙகளான 
ரூபங்களோடு ரூபங்களோடு இருப்பதால்‌ உமா என்று பெயர்‌. 


நீர்ம வ்‌ இம்‌ வத்‌? இலந்த சரியா ர்‌ விவ்ரூபிணீ 

இவற்றில்‌ இச்சையென்பது சிரஸ்ஸையும்‌, ஞானமென்பது 
உடலையும்‌, க்ரியை என்பது பாதங்களையும்‌ குறிக்கும்‌. 
நாமம்‌ 767 : ஓஜோவதீ 

உடம்பிலிருக்கும்‌ ஒன்பது தாதுக்களில்‌ எட்டாவது 
தாதுவிற்கு ஓஜஸ்‌ என்று பெயர்‌. இதை இந்திரியங்களின்‌ கூர்மை 
arr Cr பதத தவம 

தர்ம, அர்த்த, காமங்களை த்ரிவர்கமென்றும்‌, அவற்றுடன்‌ 
மோக்ஷத்தைச்‌ சேர்த்து சதுர்வர்கமென்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. 


நாமம்‌ 887 : விப்ரப்ரியா 

பிறப்பினால்‌ பிராஹ்மணனென்றும்‌, ஸம்ஸ்காரம்‌ பெற்ற 
பிறகு த்விஜனென்றும்‌, வித்யையை க்ரஹித்த பிறகு விப்ரனென்றும்‌, 
இம்மூன்றுமிருந்தால்‌ ச்ரோத்ரியனென்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. 
நாமம்‌ 965 : பாலா 

பாலாம்பிகை எப்பொழுதும்‌ ஒன்பது வயதுடையவளாய்‌, 
அம்பாளுக்கு மிகவும்‌ பிரியமானவளாய்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. 
பாலாம்பிகையின்‌ அனுக்ரஹம்‌ ஏற்பட்டால்‌ அம்பாளுடைய 
அனுக்ரஹம்‌ சுலபமாய்‌ ஏற்பட்டுவிடுமென்பது உபாஸனா ரகசியம்‌. 
நாமம்‌ 977 : தசமுத்ராஸமாராத்யா 

பத்து விதமான முத்திரைகளின்‌ பெயர்கள்‌ -- ஸம்க்ஷோபண, 
த்ராவண, ஆகர்ஷண, வச்ய, உன்மாதன, மஹாங்குச, கேசரீ, பீஜ, 


யோனி, த்ரிகண்டா என்பவை. 


